﻿ Lao Tzu 40 - Reintoarcerea Returning Feedback Ciclul Reintoarcerea [ciclul, feedback-ul ] este caracteristica miscarii lui Tao Returning [cycle, feedback] is the characteristic of the movement of Tao Retournement [cycle, reaction inverse] est la caracteristique du mouvement du Tao Trezirea, eliberarea se realizeaza prin reintoarcere la sursa realitatii articol de Mirahorian Abstract : Nu exista sistem de procesare a informatiior fara intoarcere la referinta ( reactie inversa, feed-back) in univers la toate nivelurile de manifestare (nuclear, atomic, chimic, biologic, planetar, galactic) apare ciclicitatea proceselor ( ritmicitatea, periodicitatea ) in traditia taoista toate procesele (lucrurile) ies si se reintorc in Tao ( realitatea sursa) Aceasta este o lege universala in acceptiunea sa taoista, atingerea iluminarii (命Ming) nu desemneaza o intelegere teoretica a acestei legi universale a reintoarcerii (復; Fu) fiintelor in Tao, ci realizarea experimentala a revenirii la propria noastra radacina ( identitate eterna) in cursul practicii meditatiei taoiste (cap XVi) Reintoarcerea oricarui lucru la punctul sau de plecare este insasi legea naturii lui Tao: "Reintoarcerea este miscarea lui Tao" (cap XL) Cuprins  Content   Contenu 1 Titlu  Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo 2 Variante antice ale Capitolului 40 al Lui Lao Zi   Ancient Versions  Les Versions Antiques  Antiguo Versiones  Alte Versionen  Le Antiche Versioni 3 Traducere Translation Traduction 3 1 Traducerea analitica (convergenta) a capitolului 40   Convergent Translation   Traduction Convergent   Konvergente ubersetzung   Traduzione Convergente   Traduccion Convergente 3 2 Traducerea analogica ( divergenta) a capitolului 40   Analogic (divergent) Translation  Analogous translation 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol ,italien et en allemand    Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco 5 Comentariu   Commentary  Commentaire  Kommentar Comentario Commento 6 Conexiuni   Connections  Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni 7 Dictionar   Dictionary  Dictionnaire  Worterbuch Diccionario Dizionario 8 Bibliografie   Bibliography   Bibliography  Bibliographie  Bibliografia 1 Titlu  Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo : Titlu: Reintoarcerea [ciclul, feedback-ul ] este caracteristica miscarii lui Tao Returning [cycle, feedback] is the characteristic of the movement of the Tao Retournement [cycle, reaction inverse] est la caracteristique du mouvement du Tao Titlul chinezesc Titlul lui Legge  Titlul lui Susuki  Titlul lui Goddard  Chinese Title  Legge's Title  Susuki's Title  Goddard's Title  去用 Dispensing with the Use (of Means)  Avoiding Activity Avoiding Activity 去 qù qu4 to go, go away, to leave, to remove; depart 用 yòng yong4 to use; use, employ, apply, operate; use Denumiri date de alti autori Ruckkehr zum Nicht-Sein 2 Variante antice  Ancient Versions   Les Versions Antiques  Antiguo Versiones  Alte Versionen  Le Antiche Versioni 2 1 Textul in lb chineza in versiunea lui Wang Pi Wang Bi (王弼)(226 - 249 e n): WB: 反者道之動。弱者道之用。天下萬物生於有，有生於無。 2 2 Textul lui Ho-shang Kung Heshang Gong (河上公)(202-157 i e n ): HSG: 反者道之動，弱者道之用。天下萬物生於有，有生於無。 2 3 Textul in lb chineza in versiunea Fu Yi (傅奕)(555 - 639 e n ) 反者道之動，弱者道之用。天下之物生於有，有生於無。 2 4 Textul in versiunea Ma Wang Tui (馬王堆 Mǎwangdui ) din anul 168 i e n Mawangdui A [versiunea A] A: □□□道之動也弱也者道之用也天□□□□□□□□□□ Mawangdui B[versiunea B] B: 反也者道之動也□□者道之用也天下之物生於有﹦於無 2 5 Textul in versiunea Kuo Tian (郭店 Guodian) datat inainte de 300 i e n GD: 返也者，道僮也。溺也者，道之用也。 郭店 Guōdian A19 = 40 vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 3 TRADUCEREA CAPiTOLULUi 40  TRANSLATiON   TRADUCTiON   uBERSETZUNG   TRADUCCioN  TRADUZiONE 3 1 Traducerea analitica (convergenta) a capitolului 40   Convergent Translation   Traduction Convergent   Konvergente ubersetzung   Traduzione Convergente   Traduccion Convergente a 01-02 Tao se reintoarce si cedeaza  Dao's Returning and Yielding  Dao's Ruckkehr und Nachgiebigkeit 40 01 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng, Reintoarcea (inversarea; ciclul; feedback-ul) este miscarea lui Tao Returning - Dao's motion, Ruckkehr - des Dao's Bewegung, vedeti si in lb romana dictionarul de termeni vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 40 02 弱者道之用。 ruò zhě dao zhi yòng。 Cedarea (flexibilitatea, moliciunea, slabiciunea, starea relaxata, care invinge fara sa lupte si nu apeleaza la opozitie, la forta exterioara; care alege pozitia stabila-inferioara; cultiva neutralitatea; impartialitatea; apeleaza la actiunea paradoxala: actiunea in nonactiune; Wei-Wu-Wei) este utilizarea eficacitatea modul de actiune al lui Tao yielding - Dao's use Nachgiebigkeit - des Dao's Anwendung vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note b 03-04 Existenta(manifestarea; fiinta) se naste din non-existenta (nemanifestare; nefiinta) Being: Risen from Non-Being  Sein: entstanden aus dem Nicht-Sein 40 03 天下萬物 生於有, tiān xia wan wù shēng yú yǒu, in univers(sub Cer 天下) toate fapturile (萬物 wan wù "cele zece mii de lucruri") se nasc din Manifestat [有 yǒu; Existenta; Vazut] in the world all things are born of being, in der Welt sind alle Dinge entstanden aus dem Sein, vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 40 04 有生於無。 yǒu shēng yú wú Manifestatul [有 yǒu; existenta; vazutul; plinul; ceea ce fiinteaza] se naste din nemanifestat [無 wú; nonexistenta; nevazut; vid] being is born of non-being das Sein entstand aus dem Nicht-Sein vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note Note Notes Noten 40 1 Prima fraza din capitolul 40: 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng, "Reintoarcea ( inversarea; ciclul; feedback-ul) este miscarea lui Tao" explica expresia de la inceputul capitolului 1 1 道可道，非常道。dao kě dao, fēi chang dao Tao [Calea] care poate fi parcursa [urmata, experimentata prin mijlocirea simturilor ori a mintii intr-un mod indirect; descrisa, spusa, definita], nu este Tao [Calea] imuabila Termenul 反 fǎn are atat valoare verbala, cat si substantivala si inseamna: a fi contrar; anti-; a fi pe dos; de-andoaselea; inversare; reintoarce; rasturnare; acest termen il caracterizeaza pe Tao, care este contrar mersului lumii manifestate; Asa ca avem doua cai: 1 Calea imbatranirii si mortii este centrifuga (yang; de exteriorizare; spre multiplicitate) din lumea manifestata este contrara lui Tao (merge entropic, catre dezordine, imbatranire si moarte si este caracterizata de solidificare, inghetare, incordare, uscare si rigidizare); 2 Calea intineririi si vietii este centripeta (yin; de interiorizare; catre centru, unitate si identitate izvorul vietii) si merge negentropic, catre ordine, relaxare, flexibilitate, slabiciune, moliciune si viata; 1 - 4 The smallest chapter - but what an enormous content!   Das kleinste Kapitel - aber welch ein gewaltiger inhalt! 3 萬物 "The ten thousand creatures"   "die abertausend Geschopfe" Reintoarcerea acasa care are loc inconstient [in cursul somnului profund] nu produce trezirea, botezul in lumina Santului Duh Doar reintoarcerea constienta[in cursul starii paradoxale de veghe (in lb sanskrita:"turiya";lit :"a patra")] in lumea sursa a universului manifestat elibereaza,metamorfozeaza Nemanifestatul (in lb sanskrita:"akasha") apropiat cuvantului "acasa"- este elementul cel mai subtil care penetreaza totul si umple intreg universul; "akasha" desemneaza spatiul,eterul,substanta care este suportul vietii si al sunetului iisus se refera la reintoarcere cand spune:"Reintoarceti-va [in lb aramaica:"teshuwar"] caci imparatia Cerurilor este aproape"(Matei 3 2;4 17: in locul traducerii deformate:"Pocaiti-va caci imparatia Cerurilor este aproape") iisus se refera si la "reintoarcerea Stapanului" pentru cel ce se afla in starea de veghe paradoxala (Matei 24 46) 3 2 Traducerea analogica(divergenta) a capitolului 40  Analogic (divergent) Translation  Analogous translation 1 Cel ce se reintoarce actioneaza precum Tao [Reintoarcerea (ciclul; feedback-ul) este caracteristica miscarii lui Tao] 2 Cel flexibil (moale, relaxat, slab, care alege pozitia stabila-inferioara si invinge fara sa lupte, fara sa apeleze la forta exterioara) utilizeaza Calea(Tao) in slabiciune (in lipsa luptei, opozitiei, a fortei exterioare] se afla eficacitatea lui Tao [modul de actiune al lui Tao este neutralitatea(nonactiunea ;Wu-Wei)] 3 in univers(sub Cer) toate fapturile (萬物"cele zece mii de lucruri") se nasc din Manifestat [Existenta;Vazut (有;You); ceea ce fiinteaza] 4 iar Manifestatul [Existenta; Vazutul; Plinul; ceea ce fiinteaza; materializarea] se naste din Nemanifestat [Nonexistenta;Nevazut;Vid (Wu);polarizarea a ceea ce nu fiinteaza] 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol, italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco See in Bibliography the abreviation fot the authors vedeti in Bibliografie prescurtarile utilizate pt autori Chapter 40 Sentence 1 Beck Returning is the movement of the Way Gentleness is the method of the Way Blackney The movement of the Way is a return; in weakness lies its major usefulness Bynner Life on its way returns into a mist, its quickness is its quieiness again: Byrn All movement returns to the Tao Weakness is how the Tao works Chan Reversion is the action of Tao Weakness is the function of Tao Cleary Return is the movement of the Way; yielding is the function of the Way Crowley The Dao proceeds by correlative curves, and its might is in weakness Hansen That which is converse is the action of a guide That which is weak is the use of a guide LaFargue Turning Back is Tao movement being Weak is Tao practice Legge The movement of the Tao By contraries proceeds; And weakness marks the course Of Tao's mighty deeds Lindauer That which returns is tao moving That which lessens is tao using LinYutan Reversion is the action of Tao Gentleness is the function of Tao Mabry Returning is the movement of the Tao Yielding is the way of the Tao McDonald Reversion is the action of dao in dao the only motion is a return; and the one useful quality is named soft [or polite] gentleness, So polite or weak gentleness [or humility] is the function of dao Merel The motion of the Way is to return; The use of the Way is to accept; Mitchell Return is the movement of the Tao Yielding is the way of the Tao Muller Return is the motion of the Tao Softening is its function Red Pine The Tao moves the other way the Tao works through weakness Ta-Kao Returning is the motion of Tao, Weakness is the appliance of Tao Walker Returning to the root is the movement of Tao Quieiness is how it functions Wayism Wieger Going back (towards the Principle) is the type of movement characteristic of those who conform themselves to the Principle Attenuation is the result of their being conformed to the Principle World Manifesting and disintegrating is the activity of infinity Yielding to manifestations, yielding todisintegration is the nature of peace and harmony Wu The movement of the Tao consists in Returning The use of the Tao consists in sofiness Ch 40 Sentence 2 Beck All things in the world come from being, and being comes from non-being Blackney From What-is all the world of things was born But What-is sprang in turn from What-is-not Bynner Existence of this world of things and men Renews their needing to exist Byrn All of creation is born from substance Substance is born of nothing-ness Chan All things in the world come from being And being comes from non-being Cleary All things in the world are born of being; being is born of nonbeing Crowley All things arose from the De, and the De budded from the Dao Hansen The cosmos and the ten-thousand natural kinds arise from 'existing ' 'Existing' arises from 'non-existing ' LaFargue "The thousands of things in the world are born of Being" Being is born of Nothing Legge All things under heaven sprang from it as existing (and named); that existence sprang from it as non-existent (and not named) Lindauer The world, the 10000 things give birth in relation to presence Presence gives birth in relation to absence LinYutan The things of this world come from Being, And Being (comes) from Non-being Mabry All things in the world are born of existence Existence is born of non-existence McDonald The creatures and things of this world come from being And being from not-yet-being though all Merel All things come from the Way, And the Way comes from nothing Mitchell All things are born of being Being is born of non-being Muller All things in the cosmos arise from being Being arises from non-being Red Pine the things of this world come from something something comes from nothing Ta-Kao All things in the Universe come from existence, And existence from non-existence Walker The ten thousand things are born of being Being is born of nothing Wayism Wieger Considering all that exists is born of simple being, and that being is born of formless non- being, they tend, in diminishing themselves without cease, to go back to primordial simplicity World Things are manifested from the tangible The tangible is manifested from the intangible Wu All things under heaven are born of the corporeal: The corporeal is born of the incorporeal Traduceri in lb franceza LKH-Traduction de Liou Kia-Hway 1967, 1969 Le retour, c’est le mouvement du Tao ; La faiblesse c’est ce qui permet au Tao D’entrer en fonction Tous les etres du monde Sont issus de l’Etre ; L’Etre est issu du Neant 1 Notes du chapitre 40 1 Le caractere wou, que nous traduisons : " Neant ", n’indique pas l’aneantissement systematique de tout, selon la conception occidentale il evoque une sorte d’indetermination absolue qui contient en elle la determination concrete sous toutes ses formes Ainsi le wou, chez Lao-tseu, represente le principe de la creation et de la recreation universelles SJ-traducerea Stanislas Julien (1842) Le retour au non-etre (produit) le mouvement du Tao La faiblesse est la fonction du Tao Toutes les choses du monde sont nees de l'etre; l'etre est ne du non-etre Traducerea Leon Wieger, 1913 Le retour en arriere (vers le Principe), est la forme de mouvement caracteristique de ceux qui se conforment au Principe L’attenuation est l’effet que produit en eux leur conformation au Principe Considerant que tout ce qui est, est ne de l’etre simple, et que l’etre est ne du non-etre de forme, ils tendent, en se diminuant sans cesse, a revenir a la simplicite primordiale Les commentaires n’ajoutent rien au sens, qui est clair Traducerea Ma Kou, 1984 Le retour est la facon dont la voie se meut La fluidite est le moyen qu’elle emploie La multiplicite des etres Est nee de quelque chose Et ce quelque chose De rien Traducerea Richard Wilhelm   etienne Perrot : Le retour est le mouvement du SENS La faiblesse est l'effet du SENS Toutes choses sous le Ciel naissent dans l'etre L'etre nait dans le Non-etre Notes : Richard Wilhelm   etienne Perrot " Retour ", autrement dit retour periodique : le SENS est donc ferme sur lui-meme et inepuisable " Faiblesse ", autrement dit un effet qualitatif, non quantitatif Le " Non-etre " est ici egalement ce qui n'apparait pas dans la manifestation, la valeur qualitative : la teleologie et non la causalite comme principe d'explication Traducere si comentariu de Jim Clatfelter Verse 40 : Reintoarcerea la radacina Return to the Root http:  daodejingle net  Miscarea lui Tao este reintoarcerea The motion of Tao is to return Utilizarea lui Tao este sa accepte The use of the Tao is to accept Toate lucrurile se nasc din fiinta All things are born of being Fiinta este nascuta din nimic Being is born of nothing Returning is the theme of many of the verses in the Daodejing Returning to what? Translators have use words like returning to nothingness, to the source or the origin, to simplicity, to infancy, to the infinite, and to the natural Verse 16 speaks of returning to the root What and where is the root? Let's be very specific and physical We are talking about a real place The root of existence is a real place, and you can point to it with your finger Point to the place where others see your face What do you see in that place? Do you see nothing at all? Your own open faceless nothingness is the root of your being The motion of the Dao is to return to this root, this inner open simplicity The use of returning to this inner Dao is to accept Can you see that you are built for accepting all that appears in this root, this empty awareness at the center of your being? This is returning to the root imagine a tree whose root is hidden from public view The tree itself is certainly identified with its root The root, nourishes, supports, anchors and centers the tree The root is the tree's inner nature it is the same with us humans We too have an inner nature that is hidden from public view Our public view is how we look to others, and how we appear in a mirror or a photograph But how to we appear to ourselves? But we each have a root, and that root isn't visible to others Others see our face We see no such thing in place of a face, we see the wide open window that is in receipt the world, the ten thousand things Our private identity is capacity for the world, including all our thoughts and feelings about the world These are not seen or sensed by anyone but us 5 Comentariu   Commentary   Commentaire   Kommentar  Comentario  Commento 1 Prima fraza din capitolul 40: 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng, "Reintoarcea ( inversarea; ciclul; feedback-ul) este miscarea lui Tao" explica expresia de la inceputul capitolului 1 1 道可道，非常道。dao kě dao, fēi chang dao Tao [Calea] care poate fi parcursa [urmata, experimentata prin mijlocirea simturilor ori a mintii intr-un mod indirect; descrisa, spusa, definita], nu este Tao [Calea] imuabila Termenul 反 fǎn are atat valoare de verb, cat si de substantiv si inseamna: a fi contrar; anti-; a fi pe dos; de-andoaselea; inversare; reintoarce; rasturnare; reflux Acest termen caracterizeaza modalitatea de deplasare a lui Tao ( partea de software), care este oglindita in intreaga manifestare ( partea de afisare; hardware) prin cicluri, oscilatii, periodicitate Aceasta deplasare oscilanta se realizeaza in doua directii contrare: 1 mersului lumii entropice ( in care totul se strica, se degradeaza) si 2 mersul lumii negentropice ( in care totul se repara, se regenereaza- caracterizeaza doar lumea vie, adica acea lume care a stabilit puntea de legatura intre microscopic si macroscopic, realizand fenomene cuantice la scara macroscopica Asa ca avem doua cai: 1 Calea imbatranirii si mortii este centrifuga (yang; de exteriorizare; spre multiplicitate) din lumea manifestata este contrara lui Tao (merge entropic, catre dezordine, imbatranire si moarte si este caracterizata de solidificare, inghetare, incordare, uscare si rigidizare); 2 Calea intineririi si vietii este centripeta (yin; de interiorizare; catre centru, unitate si identitate izvorul vietii) si merge negentropic, catre ordine, relaxare, flexibilitate, slabiciune, moliciune si viata ( aceasta intoarcere se petrece zilnic prin program- pe pilot automat, in cursul somnului ); Toate lucrurile ies si se reintorc in Tao Aceasta este o lege universala in acceptiunea sa taoista, atingerea iluminarii (命Ming) nu desemneaza intelegerea teoretica a acestei legi universale a reintoarcerii (復; Fu) fiintelor in Tao, ci realizarea experimentala a revenirii la propria noastra radacina ( identitate eterna) in cursul practicii meditatiei taoiste (cap XVi) Reintoarcerea oricarui lucru la punctul sau de plecare este insasi legea naturii lui Tao: "Reintoarcerea este miscarea lui Tao" (cap XL) in Tao Te Ching intalnim trei caractere diferite pt ming 名 ming ming2 ming R:a numi; a denumi; a descrie; nume; reputatie; faima; rang; pozitie;titlu; E:name, fame, glory, reputation, well-known, famous, celebrated, description, to name, according to the name only, apparently, pretext,counter for persons; F: Nom; (mot mesure pour les personnes); place ; nom; titre , nommer , baptiser designer ;名词 ming ci : nom 名着 ming zhù chef-d'œuvre;masterpiece G:Name, Bezeichnung, benennen, Ruhm, Ruf, beruhmt, nur dem Namen nach, Schein, Vorwand, Zahlwort fur Personen; 明 ming ming2 ming:R: stralucitor; iluminat; luminos;lumina;zori,(de aici:)urmatoarea(zi ); clar, evident; a face clar, a declara; vaz; vedere inteligenta,inteligent; E:bright, brilliant, clear, distinct, open, explicit, sharp-eyed, clearsighted; Enlightened; Enlightenment; F: connaitre; savoir; comprendre; lumineux; brillant ; clair; distinct; net ; ouvert; public; explicite ; prompt; leste ; prochain; suivant; ouvertement; vue; G:hell, leuchten, scheinen, glanzend, beruhmt, offen, sichtbar, klar, deutlich, es ist klar,daß-; erklaren, Verstand, verstehen, erkennen, wissend, klug, morgen, Hoflichkeitsanrede, Ming-Dynastie(1368-1644),F N; 33 8; 命 mìng ming4 R:A viata; noroc,B sorti;soarta;destin,ursita; (ceea ce atribuie, repartizeaza, destineaza Cerul:) mandatul ori vointa Cerului; durata de viata;C un ordin,indatorire publica, demnitate; rang, titlu F:ordonner; vie ; sort; fortune; destin ; ordre; commandement; E:life, lot, fate, destiny, order, command; G:Leben, Schicksal, Los, Fugung, Befehl, Erlaß, befehlen, ernennen 16 31; Caracterul 名ming² inseamna: "nume personal; a numi; a denumi;a descrie; nume; reputatie;faima; rang; pozitie;titlu"; Caracterul utilizat in cap XVi si XXXiii, care se aude la fel, dar este notat diferit明 ming² are semnificatia de lumina stralucitoare; iluminat; luminos;lumina;zori,(de aici: urmatoarea(zi ); clar, a face clar, evident; vaz; vedere; inteligenta, inteligent in cap XVi intalnim ming[命] ming4 legat atat de viata(生命sheng¹ ming4 :forta vietii; energia vitala; 命門 ming4 men2 :poarta vietii), cat si de planul cauzal sau karmic prin semnificatii de genul: A viata; noroc; B soarta;destin,ursita; (ceea ce atribuie, repartizeaza, destineaza Cerul: mandatul ori vointa Cerului; durata de viata; C un ordin, indatorire publica, demnitate; rang, titlu , care este interpretat drept acces la planul cauzal (destin), la iluminare, la lumina necreata, la cunoasterea nemijlocita si omnicunoastere Este cunoscuta gandirea analogica(magica) chineza unde este pretuit, venerat si utilizat un lucru care are o forma similara ( sa ne amintim de : "ginseng") sau un nume similar, cu ceea ce oamenii pretuiesc ori asteapta in viata: fericire(fluturele si liliacul simbolizeaza fericirea fu 福 fiindca suna la fel), prosperitate, (termenul pt "bogatie; surplus "餘 yu² si "peste"魚 yu² suna asemanator, asa ca orice eveniment important prin care debuteaza o noua faza din viata unui om, un nou an, o casatorie, trebuie sa inceapa cu o masa, de pe care sa nu trebuie sa lipseasca pestele) Gandirea analogica(magica), care a condus in stiinta din Occident la "Tabelul periodic al elementelor", a dus civilizatia chineza la: "Legea Celor Cinci Elemente" 五行 wu³ xing²:(in Wade Giles:wu hsing), utilizata in Feng Shui, in medicina traditionala chineza(acupunctura), in alimentatie [fiecare gust apartine unui element [pamant(dulce), metal(iute), apa(sarat), lemn(acru), foc(amar)], care este asociat unui organ plin(zhang) si unui organ gol(fu), unei culori, unui anotimp [vedeti imaginea Wu Xing marita pe: http:  www flickr com photos mirahorian ] Transcederea Dualitatii; trecerea de la "a privi" la a vedea" Cand mintea este invadata de ganduri, cand e plina de imagini(perceptii), cand suntem agitati, perturbati de dorinte, expectatii(asteptari, sperante) sau de pasiuni ea este racordata la lumea din afara si nu este apta decat sa priveasca catre lumea efectelor lui Tao si sa cunoasca doar o realitate secunda, reflectata pe ecranul mental al pesterii, o realitate lipsita de continuitate in care guverneaza dualitatea, multiplicitatea, distinctia, separarea, izolarea, ruperea de izvorul de cunoastere si de viata Cand spiritul uman, incepe progresiv sa se opreasca, sa se goleasca, sa intre constient (in stare de martor impartial; vedeti: constienta in stare incolora; wu wei;vairagya; naishkarmya) in starea de repaus, de impacare si de calm, prin practica asezarii sau a punerii in repaus(gasiti legaturile catre metoda de relaxare pilotata in siturile autorului) el se apropie zilnic de centrul ciclonului, de poarta tuturor minunilor (principiul masei critice; degeaba sapam 1000 de fantani pana la 5 metri adancime, daca apa din panza freatica se afla la 5,5 metri) si vede adevarata fata a realitatii Misionarul iezuit Wieger S J considera ca slefuind o caramida (mintea), se poate face din ea o oglinda perfecta in stare sa reflecte mai bine realitatea, neintelegand faptul ca o oglinda perfecta plasata tot pe peretele pesterii, pe care oamenii au fost conditionati sa-l priveasca, nu va insemna decat o prelungire a captivitatii(orice oglinda nu face decat sa reflecte ceea ce se afla in fata ei: umbrele proiectate de adevaratele obiecte): "Doar atunci spiritul se videaza si este oprit, devine, ca o oglinda curata si pura, si este capabil sa oglindeasca esenta indescriptibila si ce nu poate fi numita a Principiului insusi (Tao)" ( , pag 19) Chiar daca in fiinta inefabila si care nu poate fi numita, Wieger S J are presimtirea unui D-zeu transcendent si etern al religiei, el identifica dinamica Yin-Yang a starilor si nivelelor de constiinta (specifica experientei metafizice), care este similara cu aceea descrisa in Veda si Upanishade, cu ajutorul celor trei Gunas (Tamas, Rajas si Sattva) Depasirea sau transcederea starilor Yin sau Yang de constiinta se realizeaza in starea de unificare sau echilibrare a acestora (Sattva) descrisa de Wieger S J mai sus, in acord cu Yoga-Sutra, scrisa de Patanjali, ori cu textele buddhismului Zen Traducerea lui Armel Guerne (de fapt o rescriere dupa numeroasele versiuni existente), si aceea a lui Pierre Salet si a lui Pierre Leyris apartin sensului traditional de interpretare Astfel Armel Guerne [Tao To King de Lao-tseu (ed Club Francaise du Livre, 1963)] spune:"Tao care se poate invata (urma, percepe, exprima), Nu este imuabilul Tao Numele care se poate numi, Nu este deloc un nume imuabil "Pierre Salet traduce: "Calea (Tao) care ar fi o cale (sau "care poate fi definita") nu este Calea (Tao) eterna Numele care l-ar putea numi, nu este Numele etern " Pierre Leyris si Huang-Kia-Tcheng ajung la urmatoarea traducere: "Calea care poate fi enuntata nu este Calea din totdeauna Numele care o poate numi, nu este Numele pentru totdeauna" (Nota autorilor: "Textul poate fi tradus: "Numele care poate s-o numeasca" sau "Numele care poate fi numit") Aceasta interpretare traditionala urmeaza modelul sau paradima centralizarii divinului intr-un singur punct (Dumnezeu), cand in realitate El este omniprezent Ultima Realitate este vazuta ca stationara, in afara timpului si a transformarilor(undeva in Ceruri departe de om), in contrast cu realitatea fenomenala, din care fac parte si cuvintele, descrierile ori perceptiile Chiar daca realitatea fenomenala se afla in continua curgere se poate constata ca tehnologia civilizatiei actuale de pe Terra a realizat manifestarea continuitatii cuantice la nivel macroscopic(supraconductie; suprafluiditate) prin scaderea acestei curgeri(agitatii;dezordini; temperaturi) apeland la racire, inghetare intreaga strategie a vidarii are drept scop scaderea temperaturii mentale pana la pragul critic care face posibila eliberarea simultana a observatorului din lumea dualitatii, multiplicitatii in cea de-a doua varianta de traducere pe care o datoram lui Duyvendak J J L si unora dintre succesorii sai, Tao insusi este in o curgere, o transformare, un lucru variabil si din aceasta cauza o astfel de Cale nu poate fi desemnata printr-un termen sau cuvant constant, invariabil (varianta MWDA inlocuieste chang cu feng care nu are semnificatia de invariabil, constant, ci de etern) Acesta traducere, care reprezinta o abatere importanta de la sensul revelat si transmis in toate textele esentiale ale spiritualitatii umane, are oponenti si suporteri iata cum reda Duyvendak J J L , primele doua versuri din capitolul i din Tao Te King: "Calea cu adevarat Cale (Tao), este altceva decat o Cale constanta Termenii cu adevarat termeni, sunt altceva decat niste termeni constant " in Pseudo Lao Tseu al lui Kermor (din 1957) observam o traducere care a beneficiat de sensul surprins de catre J J L Duyvendak: "Tao, in Sine, nu este niciodata identic cu El insusi Nici un termen constant (cuvant) nu ar putea sa-1 exprime " J J L Duyvendak discuta in nota sensul traditional: "Calea care poate fi urmata (si care poate fi exprimata in cuvinte) nu este Calea eterna Numele ce poate fi numit, nu este Numele etern important este sa facem distinctia intre o Cale si un Nume etern (apartinand Numenalului) si o Cale si un Nume in lumea fenomenala, care sunt singurele despre care putem vorbi" Prin ultima sa asertiune, J J L Duyvendak spune ca nu putem vorbi despre o alta lume("cel ce stie nu vorbeste iar cel ce vorbeste nu stie")si identifica viziunea lui Lao Tseu despre Cale (Tao), cu aceea a lui Confucius si a lui Heraclit despre lumea fenomenala: "in care totul se afla intr-o perpetua curgere" ("panta rei") Derk Bodde (in: Journal of the American Oriental Society) considera aceasta traducere ca fiind eronata si datorata extensiei semantice a lui "K'o" (care inseamna: "capabil de, autorizat la") pe care Duyvendak il traduce: "este altceva decat" in plus, pentru Duyvendak Tao este Calea si Cuvantul (termenul; in chin : Ming) asemanator afirmatiei biblice care afirma ca "la inceput a fost Cuvantul" Aceasta suprapunere intre Cale (Tao) si Cuvant (Ming) nu are loc in restul capitolelor din Tao Te King " Citindu-l pe F Cheng : "Vidul constituie baza ontologiei taoiste insubstantialul, Nimicul, Golul, au fost inaintea Cerului si a Pamantului " Doi termeni sunt folositi pentru a desemna Vidul: Wu si Xu Xu (in Wade-Giles; Hsu) desemneaza "neantul", care a precedat nasterea "esentei si vietii" (in Wade- Giles: Hsing-Ming; in pinyin: Xing ming) si aparitia omului in momentul nasterii omului, aceasta forta unica se divizeaza in doua componente: Hsing si Ming Reintoarcerea la Neantul originar, adica reuniunea dintre Hsing si Ming constituie scopul "Alchimiei interne" (Nei-Tan) Adeptul se straduieste sa-si purifice spiritul pentru a putea reveni la Vid ("Lien shen fu hsu") in limbajul simbolic al alchimistilor, aceasta operatie se exprima prin reuniunea lui K'an si a lui Li (sau a inimii si a rinichilor) [vedeti comentariul cap iii] Deci Vidul precede si succede, atat nasterea universului fenomenal, cat si pe aceea a omului cei doi termeni Wu si Xu, sunt adesea confundati Pentru a-i defini, Francois Cheng ii raporteaza la contrariul lor Astfel, "Wu" il are drept corolar pe "Yu" (in pinyin: You; lit : "Vazutul, Avutul") si este tradus prin insubstantialul, Nevazutul, Nimicul ; in timp ce "Xu" cu corolarul sau "Shi" (lit : "Plin") se traduce prin Gol si Vid Lao Tseu si Chuang Tzu utilizeaza termenul Wu (Nevazutul) pentru a indica Originea universului, in timp ce termenul Xu este folosit atunci cand trebuie caracterizata starea originara spre care tinde orice fiinta Termenul Xu a devenit termenul fundamental pentru desemnarea Vidului, datorita filozofului Zhang Cai din epoca Song, care a consacrat expresia: "Tai Xu" (lit : "Vidul suprem") Mircea Eliade in "istoria credintelor si a ideilor religioase" ( , pag 30) afirma ca Tao despre care Lao Tseu vorbeste nu este "Supremul Tao", diferentiind un Tao secund de cel suprem Vidul apartinind de numenal, este exemplificat de catre Lao Tseu in cap : XL, XVi, XXV, XiV, de catre Chuang Tzu in cap : "Cer-Pamant", "Postul inimii", "Calatoria inteligentei in Nord" si de catre Huai- Nan-Tzu in cap : "Legile Cerului"* 道Tao : Realitatea Holografica Constienta Omniprezenta (inteligenta Universala) 有 You[Yu]:Existenta;Manifestarea;Plinul,Realitatea Diacronica;Temporala; Lumea Fenomenala; Ordinea Ecranata Postcelesta;Aparitia Dualitatii 無[无] Wu[Mo;Mou;Mu] :Nonexistenta;Nemanifestarea;Vidul;Realitatea Suport Sincronica,Atemporala; Temelia informationala; Ordinea Precelesta 無為Wu Wei (Nonactiunea);interdependenta contrariilor;Transcederea Dualitatii ; 復(Fu); Reintoarcerea[acasa](vedeti cap : XVi;XL); Functionarea Holografica; Cunoasterea Directa (nemijlocita de simturi sau de minte); Trecerea de la "a privi" la "a vedea"; capacitati divine de cunoastere si de actiune(in skrt :siddhis;in jap :joriki) 2 De aceea noi trebuie sa realizam si sa intelegem Tao, folosind modalitatea golirii(Wu), prin fiintare ("a fi"); prin non actiune este respectat destinul celest al omului, care revine la propria sa natura; deci trebuie sa obtinem vidarea sau golirea mentala, senzoriala si afectiva, detasarea de lumea fenomenala exterioara, care nu este decat "dosul" periferia, iar nu "adevarata fata a lumii", care este vesnica (permanenta, imuabila, in perfect repaus; mereu asezata in sine insasi; detasata de orice dorinte) si sursa oricarei manifestari (puteri, miracol) 6 Folosind modalitatea umplerii(a avea) vom ramane prizonieri in lumea umbrelor si a luminii create sau a vazutului (Yu), si vom vedea doar exteriorul (suprafata, creatiile) lui Tao Omul profan este prins in curentul centrifug al timpului (vedeti cap iV) care-1 tine prizonier in lumea fenomenala, supus neputintei, ignorantei, transformarilor, suferintelor si mortii (pieirii) 7 Astfel ca, Nemanifestarea (Adevarata existenta; interiorul) si Manifestarea (Existenta efemera; exteriorul) au aceeasi obarsie (origine) si doua moduri de existenta si cele doua denumiri ale unei singure realitati Tao in urma experientei iluminarii, acelasi adevar al disparitiei dualitatii, este enuntat, atat in caile mistice orientale (Zen, Yoga, buddhism, taoism), cat si in cele occidentale (crestinism) Ambele naturi (infatisari, moduri de existenta si denumiri), ce desemneaza dualitatea primordiala (cuplul de contrarii fundamental), nu sunt in realitale, decat doua fete ale unei unice realitati: Tao Cele doua elemente ale cuplului de contrarii, se afla unul in sanul celuilalt La baza cuplului se afla Nonexistenta, care asa cum am aratat este adevarata existenta [la fel cum "tacerea este baza oricarui sunet", iar greul temelia usorului (vedeti cap ii)] 6 Conexiuni   Connections  Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni doctrina reintoarcerii apare in capitolele: 25, 14,16,28, 40,52 ; vedeti articolele din Legaturi (dupa bibliografie) Nu exista sistem de procesare a informatiior fara intoarcere la referinta ( reactie inversa, feed-back) in univers la toate nivelurile de manifestare (nuclear, atomic, chimic, biologic, planetar, galactic) apare ciclicitatea proceselor ( ritmicitatea, periodicitatea ) 7 Dictionar Dictionary Dictionnaire  Worterbuch Diccionario Dizionario 40 Lista caracterelor din capitolul 40 al Dao De Jing [Tao Te Ching; Tao Te King] insotita de transcriptie si semnificatie 第 dì di4 ti ti R: prefix inaintea unui numar, pentru numere de ordine: se foloseste prefixul 第 dì de genul "al" care precede un numar pt a indica ordinea, secventa, gradul; categoria; clasa; de exemplu: primul; cel dintai  first : 第一dì yi; al doilea second: 第二dì er; al treilea third: 第三dì sān; al patrulea fourth: 第四dì sì; al cincilea fifth: 第五dì wǔ; al optulea eighth: 第八dì bā; al noualea  ninth: 第九 dì jiǔ; al doisprezecelea twelfth: 第十二dì shi er; al douazecilea  twentieth: 第二十dì er shi; E: prefix before a number, for ordering numbers, e g "first", "number two", etc); sequence, number; grade, degree; order, degree, class, line, going along the line, serves for the formation of the ordinal numbers, merely, only, meanwhile, however, house, apartment, number; G: Reihe, Ordnung, Grad, Klasse, der Reihe nach, dient zur Bildung der Ordnungszahlen, lediglich, nur, indessen, aber, Haus, Wohnung, Nummer; 四 sì si4 sse: R: patru; 4; al patrulea,四處 sì chù: pretutindeni si in toate directiile; vedeti: 10 44; 十shi shi2 schi: R: zece; 10, al zecelea; zecime; E: ten; G: zehn; 10, vollstandig 四十si4 shi2 :R: patruzeci; 章 zhāng zhang1 chang tchang R: capitol; sectiune; paragraf; instructiune; regula; statut; tratat; articol; petitie; memorandum; departament; sigiliu; timbru; bine; frumos; insigna colorata; distictie; pretuire; ultimul nume[una dintre cele 100 de familii]; E: essay, treatise, paper, petition, memorandum, chapter, department, paragraph, section, seal, stamp, regulation, instruction, modifier, statute, rule, fair, fine, nice, beautiful, colored, badge, award, pricing, last name ( one of the 100 families); F: chapitre; ordre; regle; reglement; statuts; cachet; sceau; medaille; insigne; G: Aufsatz,Abhandlung, Schriftstuck, Eingabe, Denkschrift, Kapitel, Abteilung, Absatz, Abschnitt, Siegel, Stempel, Vorschrift, Bestimmung, Satzung, Regel, Paragraph, schon, bunt, abzeichen, Auszeichnung, Familienname; PROPOZiTiA 40 01 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng, Reintoarcea (inversarea; ciclul; feedback-ul) este miscarea lui Tao Returning - Dao's motion, Ruckkehr - des Dao's Bewegung, 40 1: 反 fǎn fān fan3 R: a se intoarce; a se invarti, a se roti; miscare inversa, contrara; anti- (prefix); rebel; diferit; paradoxal; intoarcere, inapoiere; repetare; ciclu; paradox; reactualizare; Lao Tzu indica prin 反 fǎn capacitatea reversibilitatii lui Tao: intoarcerea, revenirea la sine; 反 fǎn este recomandat in taoism ca model de revenire la starea primordiala de naturalete si spontaneitate Expresia propusa de Lao Tzu [in capitolul 40: 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng: "reintoarcea (inversarea; ciclul; feedback-ul; actiune inversa) este miscarea lui Tao"] se regaseste si in Huai Nan Zi (capitolul 1) si are sensul de 無為 wú wei, modalitatea prin care este realizata reactualizarea, reintoarcerea la origine, restabilirea, refacerea, reconstruirea, parcurgerea caii; 遠曰反 yuǎn yuē fǎn: "indepartarea inseamna solicita reintoarcerea"( in capitolul 25); feedback; reactie inversa; actiune contrara; actiune paradoxala; prin actiune paradoxala sau contrara este indicata non-actiunea: 無為 wú wei: 正言若反 zheng yan ruò fǎn: "Cuvintele adevarate par paradoxale"(78); 反動 fǎn dòng: reactie; 反響[反响] fǎn xiǎng: repercusiuni, reactie, ecou; 反常 fǎn chang: neobisnuit; anormal; 反而 fǎn er: in schimb, contrar (asteptarilor; expectatiilor) ; 反復 [反复] fǎn fù: in mod repetat, din ce in ce mai mult; 反射 fǎn she: reflex, reflectie (de la o oglinda etc) ; 反思 fǎn si: a te gandi inapoi la ceva ce s-a petrecut; reculegere; 反問 [反问] fǎn wen: a intreba (a pune o intrebare) ca raspuns; intrebare retorica; 反省 fǎn xǐng: a te angaja in introspectie; cautarea sufletului; 反正 fǎn zheng : oriunde; oricum, in orice caz; E: returning; reverse, reversion; opposite, contrary; anti-; 遠曰反 yuǎn yuē fǎn: "far-reaching means: returning"(25); 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng: "Returning - Dao's motion"(40); by paradoxical or contrary action is indicated the non-action 無為 wú wei: 正言若反 zheng yan ruò fǎn: "True words sound paradox"(78); F: retour; opposee; contraire; differente; 遠曰反 yuǎn yuē fǎn: "L’eloignement exige le retour"(25);反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng: "Le retour, c’est le mouvement du Tao"(40); par action contraire ou paradoxale est indiquee le non-agir 無為 wú wei 正言若反 zheng yan ruò fǎn: "Les paroles vraies paraissent paradoxales"; (78) G: Ruckkehr; zuruckkehrend; zuruck; umgekehrt; anders; Gegensatz; Widerspruch Gegenteil, Reversion; Umkehr; anti-; 遠曰反 yuǎn yuē fǎn: "weitreichend meint bedeutet: zuruckkehrend"(25); 反者道之動, fǎn zhě dao zhi dòng: "Ruckkehr - des Dao's Bewegung"(40); 正言若反 zheng yan ruò fǎn: "Wahre Worte klingen paradox"(78); apare in: 25 51; 40 2: 者 zhě zhe3 che tcho R: cel cea care face o anumita actiune; apare prescurtat ca o particula sufix de genul [-ar, -ist, -or, -giu] care indica persoana care face ceva; de pilda -ar in nume de meseriasi: olar-cel ce face oale, rotar- cel ce face roti, dogar - cel ce face butoaie; ist in nume ca: artist; taoist, - or in nume precum: muncitor; scriitor, actor; -giu in nume precum: hangiu; particula gramaticala cu functii variate, in special "acela care vine"si "actiunea de a veni"; E: a particle used after an adjective or verb[-er,-ist] as a substitute for a person (who does sth); or a thing, used to indicate a person engaged in a certain action, profession or believing in a doctrine, used to indicate things mentioned above [ worker; taoist]; -ist, -er (person), that which; he who; those who F: place apres un adjectif ou un verbe et utilise comme substantif pour designer une personne ou une chose; suffixe nominal; G: enklitisches grammatisches Hilfswort: derjenige, welcher, ein solcher, der etwas, das, schließt in Definitionen das zu Definierende ab, hebt das logische Subjekt hervor: was- anlangt, was anbetrifft, bildet Partizipien und (Partizipial-) Substantive, schließt als Finalpartikel Befehlssatze ab Substantivierung; apare in: 1 42; 33 3; 38; 56 2 40 3: 道 dao dao4,3 tao tao; Cantonese reading: dou3 dou6; in lb japoneza: do; michi; Japanese on reading: dou, tou; Japanese kun reading: michi, iu, michibiku; Coreana  Korean reading: to; R: Tao; Calea; mersul lumii; ordinea; a calatori; a urma; a parcurge (a spune; a descrie;a exprima); Tao reprezinta atat Calea verticala a cunoasterii directe sau nemijlocite cat si realitatea sursa (temelia realitatii ) la care conduce aceasta cale, din cauza suspendarii dualitatii dintre cale (mijlocul de a a ajunge la destinatie) si scop (tinta sau destinatia aleasa) Cu alte cuvinte Tao desemneaza atat calea directa, de a parcurge nemijlocit, cat si destinatia (realitatea verticala primordiala din care este alcatuita si in care pluteste intreaga realitate manifestata, ca aisbergul intr-un ocean); Toate celelalte semnificatii indirecte, mijlocite au fost eliminate din start de catre Lao Tzu din clipa in care a definit si a indicat ce semnificatie acorda caracterului 道 Tao in primul capitol; cu alte cuvinte nu este vorba despre semnificatiile anterioare ale caracterului 道Tao: de cale externa, poteca; drum (exterior) si nici despre o actiune dualista (activitate- inactivitate) de genul lui a calatori ( cu trupul, mintea ori imaginatia) ori de a parcurge fizic, imaginativ ori prin comunicare verbala (a spune; a descrie; a exprima) in locul caii dualiste a mortii sau a caii in care suntem prizonieri ai cercului actiunii si inactiunii (sistola-diastola; ativitate- repaus) Lao Tzu ne cere sa urmam cale vietii (si a apei) sau calea actiunii din mijlocul inactiunii, calea actiunii paradoxale care este actiune si inactiune simultan (vedeti無為 wú wei; wu-wei; Guodian: 亡為 wang wei: nonactiune; nefaptuire; in: 2 52-53); Caracterul 道Tao a mai fost tradus drept: Cer (calea cerului); natura; adevar; mersul sau legea lumii; principiu; ratiune; doctrina; ordine; calea adevarata; in gandirea antica chineza 道 [Tao, Dao in jap dō] este simultan destinatia si calea, care trebuie urmata, un adevar final si o modalitate de a proceda; 道家 dao jiā tao-chia : taoism filosofic; Taoism; 道教 dao jiao dao4 jiao4 tao-chiao : taoism religios; in buddhism desemneaza cunoasterea cea mai inalta, principiul, metoda, mijlocul si calea; Caracterul 道 Tao este alcatuit din: 辶chuò: a merge; si: 首shǒu schou : cap; lider; principal; esential; capital; origine, inceput, a initia; "primul si ultimul"; "alpha si omega"; vedeti: 14 71; E: path, road, street; method, way; tao means "way", in both literal ("path", "road") and methaphysical (spiritual path) senses; it can also, more rarely, mean "to say", "to tell", "to indicate"; method, direction; principle; truth; reason; skill; Tao (of Taoism); a measure word; to say; to speak; to talk; train, run; Run of the world; nature; world order; world law; the daoism; the truth; right; virtue, customs, Buddhism: Highest knowledge, teaching method, means and way; Part of a province, district, abbot of such a district, Dautai (Taotai), Counting word for rivers etc , direction, way, method, skill, route; F: chemin; voie; principe, moyen, trait, raconter, [fleuve, porte, mur]; lit; cours; moyen; methode; procede; Dans la pensee chinoise antique, le道[Tao; Dao; jap dō] 道 est a la fois le but et le chemin a suivre, une verite ultime et une maniere de proceder; Tao de Lao- tseu, frequemment traduit par l’expression "la Voie"; Signalons par ailleurs que " le Dhamma, (en sanskrit: Dharma) signifie la Loi, la Voie, la Doctrine vraie " du Bouddha, telle que presentee dans les versets (Pada) du Dhammapada Voir " introduction a la pensee bouddhique ", dans Dhammapada, ouvr cite, p 7 G: Weg, Pfad, Bahn, Lauf, Lauf der Welt, Natur, Weltordnung, Weltgesetz, das "Tao", Daoismus;Taoismus; Dauismus, der rechte Weg, richtige Grundsatze, Tugend, Sitten,Vernunft, bud: hochste Erkenninis, Grundsatz, Lehre, Verfahren, Mittel und Wege, Teil einer Provinz, Bezirk, Vorsteher solchen Bezirks, Dautai (Taotai), Zahlwort fur Flusse usw , sprechen, sagen; Natur; 40 4: 之 zhi zhi1 chih tchi tche R: el; ea; acesta, acestea; a lui; a ei; a lor; semn pt genitiv si atributiv; care se duce la; E: he, she, it, him her, them; this, those, go to; sign for genitive, possessive particle: him, her, it zigzag, untranslatable filler,to go; marks preceding phrase as modifier of following phrase; G: er,sie,es, dieser, jener, Zeichen des Genitivs, hingehen, gehen, Zickzack, unubersetzbares Flickwort; F: lui, de, il, elle; eux, cela, ces, pronom demonstratif: lui, elle, eux, ceux-ci, ceux-la; liaison; appartenance; remplacant une personne ou une chose comme complement; Signe du genitif, aller; Particule auxiliaire, d'un usage tres-etendu en chinois Placee apres un nom, elle indique que celui qui la precede est dans sa dependance, ou au cas que nous nommons genitif;placee apres les caracteres qui peuvent avoir une signification verbale, les rend actifs, en fait des participe, ou devient elle-meme un pronom relatif etc Elle signifie aussi "a l'egard de","en ce qui concerne" De plus,elle est aussi prise comme verb de mouvement: "aller d'un lieu a un autre"; "parvenir a"; "Passer de a" Et encore: negliger (i ye), changer (pien-ye) Un ecrivain chinois,cite dans le dictionnaire de Khang-hi, dit que "toutes les fois que ce caractere est employe dans le langage, il indique: ou un rapport de dependance des personnes et des choses; ou un rapport de 'determination', ou enfin un rapport de'mouvement vers' C'est,dans les trois cas, une particule de "relation' Le caractere tchi est aussi pris dans une acception presque synonyme (thoung) de 致 tchi, "se rendre dans un lieu eloigne", tandis que le premier signifie "se rendre dans un lieu rapproche de celui où l'on se trouve " (Khang-hi) [Dictionnaire etymologique chinois- annamite latin-francais par G Pauthier, Didot,1867]; 40 5: 動 dòng dong4 tung tong R: a misca; miscare; a actiona; actiune; activitate; a interveni; interventie; a deplasa; a porni; a pleca; a fi pe drum; mutare, a impinge, schimbare de tura, a se amesteca, a stimula, a influenta, excita, a atata, a starni; a imboldi; a incita la actiune, a incepe; rand; a face; galagie, agitatie; senzatie; a agita, a provoca; a stimula; a emotiona (mobilizare afectiva), a impresiona; a sensibiliza; a trezi, a destepta; 不動 bù dòng: fara miscare; fara actiune; mentine nemiscarea, invarianta ori imobilitatea centrului (indica: 無為 wú wei); 內動外發 (nei dong wai fa): a initia intern si a emite extern (de pilda: a exploda ori a manifesta); E: to move, movement, happen; action; to use, to act, to use, happen; to change, start, drive, influence, infuriate; 不 动bù dòng: no movement, no action (to indicate the non-action: 无为wú wei); F: mouvement; bouger; deplacer, arriver; action; agir, changer, changement, utiliser, demarrer; pousser, toucher, remuez, stimuler, influencer, modifier, conduire, furieux; exciter, l'action inciter, activite; 不 动 bu dong: aucun mouvement; sans action (pour indiquer la non-action, le non-agir ou l'absence d'intention dans l'action: 無為 wú wei); gardez le calme; maintenir l'immobilite; G: bewegen (auch bildlich), beweglich, sich bewegen, treiben, anruhren, verrucken, verandern, ruhren, anregen, antreiben, beeinflussen, erregen, reizen, handeln, in Tatigkeit treten (oder setzen), anfangen; 5 34; PROPOZiTiA 40 02 弱者道之用。 ruò zhě dao zhi yòng。 Cedarea (flexibilitatea, moliciunea, slabiciunea, starea relaxata, care invinge fara sa lupte si nu apeleaza la opozitie, la forta exterioara; care alege pozitia stabila-inferioara; cultiva neutralitatea; impartialitatea; apeleaza la actiunea paradoxala: actiunea in nonactiune; Wei-Wu-Wei) este utilizarea eficacitatea modul de actiune al lui Tao yielding - Dao's use Nachgiebigkeit - des Dao's Anwendung 40 6: 弱 ruò ruo4 jo jo R: slab; a slabi; a ceda; moale, crud; fraged; plapand; delicat; slab; tanar; usor; sensibil; dulce; bland; tandru; afectuos; paznic; 讓 rang si 讓步 rang bù (cedarea, retragerea, concesia, toleranta si modestia superioara; vedeti acest caracter in notele capitolului 40) este modalitatea de manifestare a atitudinii 柔roú si 弱ruò (moale; vedeti 10 13); E: weak, to weaken; to yield; slight; feeble, young, delicate; a little less than; fragile, inferior; F: faible, impuissant, chetif; G: schwach, schwachlich, zart, jung, gering, ungenugend, biegsam, schwachen, dampfen; apare in: 3 40; 36 11; 40 6; 55 24; 76 6; 78 5 40 7: 者 zhe³ vedeti: 40 2; 40 8: 道 vedeti: 40 3; 40 9: 之 zhi zhi1 vedeti: 40 4; 40 10: 用 yòng yong4 yung yong R: utilizare, nevoie; utilizabil, util, utilitate; avantaje; beneficii, a utiliza, a aplica, a folosi; a pune in actiune (functiune); a functiona; a opera; functie; a folosi; uz; folos; folositor ( a face uz de: ); mijloace; cu, asa, la; deci; de aceea; din acest moment; acum, a face  recruta angaja (functionar; servitor); a consuma, a cheltui; cheltuieli; prin aceasta; astfel; cutitul multifunctional si omnidirectional cu miliarde de taisuri reprezentat de gol- de mana deschisa, de actiunea paradoxala 無為 wú wei, de starea fara forma a apei[cap 8; 11] aflat in opozitie cu taisul singular sau unidirectional al plinului- al actiunii 為 wei, al mainii inchise 利 lì (vedeti: 8 7), al mintii ocupate de intentii, de ura, razbunare, manie, incisivitate, de viclenie (cautarea castigului), de agresivitate, de critica, de complexe de inferioritate, de apararea dogmelor, de frica de a pierde; 用以 yòng yǐ : pt ca sa; 用心 yòng xin: motiv, intentie, atent; 用人 yòng ren: servitor; 用戶[用户] yòng hù: utilizator; 用處[用处] yòng chu: utilitate; 用功 yòng gōng: studios;有用 Yu Yung util; E: use, need, usable, useful, usefulness, benefits, apply, employ, to operate, means, with; hence, therefore; to, so, and so; from now on, now; to do employ recruit hire to engage (servant); to put into action; consume, spend, spending; expenditures, expenses; used in the negative: need, expenses, outlay; 用以 yòng yǐ: in order to, so as to; 用心 yòng xin: motive, intention, diligently, attentively; 用人 yòng ren : (n) servant; F: utilisation, utiliser, avec, (cle 101); besoin; necessaire, utilisable, utile, l'utilite, l'utilisation, avantages; appliquer, utiliser, fonctionner, employer, les moyens, a, ainsi; par consequent; tellement, donc; et si; a partir de maintenant, maintenant; faire; employer; recruter; engager (serviteur); mettre en action; consommer, depenser, depenses; G: gebrauchen, brauchen, brauchbar, nutzlich, Nutzen, Verwendung, anwenden, sich bedienen, Mittel, vermittels, mit, damit, um zu, deshalb, sodaß, und so -, nunmehr, anstellen (Diener), in Tatigkeit setzen, verbrauchen, ausgeben, Ausgaben, Unkosten; 4 4; PROPOZiTiA 40 03 天下萬物 生於有, tiān xia wan wù* shēng yú yǒu, in univers(sub Cer 天下) toate fapturile (萬物 wan wù "cele zece mii de lucruri") se nasc din Manifestat [有 yǒu; Existenta; Vazut] in the world all things are born of being, in der Welt sind alle Dinge entstanden aus dem Sein, 40 11: 天 tiān tian1 tien t’ien R: cer[lumea cereasca; rai]; cer[atmosfera]; vremea; lumina; ziua; natura; puterea cereasca; Dumnezeu; 天下 tiān xia: ceea ce se afla sub cer; subcerescul; lumea pamanteana sau lumea fenomenala a celor zece mii de lucruri (萬 物 wan wù); guvernare; dominare; E: heaven, sky, god, celestial, providence, divine, heavenly, imperial, heaven's vault, day, weather, nature, natural, absolutely necessary, essential, origin condition, body condition; 天下 tiān xia; world; land under heaven, rule, domination F: ciel; jour; nature, Dieu; temps; saison; nature; univers; G: Himmel, Vorsehung, Gott, gottlich, himmlisch, kaiserlich, Himmelsgewolbe, Tag, Wetter, Natur, naturlich, unumganglich, Ursprungszustand, Korperzustand; 40 12: 下xia xia4 hsia hia R: jos, sub; dedesubt; mic; inferior; coborare; a micsora; degradare; a depune oua; traducerea acestui termen poate fi spatiala (sub; coborare) temporala (dupa) sau calitativa (degradare); a inscrie; a trece in contul cuiva; 天下 tiān xia: subcerescul; lumea, universul; E: down, below, under, lower, low, inferior, subordinate, second, next, cut down, sit, lay down, lay (eggs), descend, get off, fall, issue, put in, form an idea, finish work, give birth to, F: sous; ci-dessous, en bas, diminuer; descendre; suivant-e; prochain-e; faible, inferieur, subalterne, deuxieme, prochaine, reduire, come, deposer, pondre des oeufs, de depenser, a ete adoptee (commandes); G: unten, unter, untere, hinab, niedrig, gering, minderwertig, Untergebener, ich mein, zweite, nachste, senken, hinabsteigen, sich daranmachen, anfangen, beginnen, ablegen, niederlegen, Eier legen, ausgeben, erlassen (Befehle), ein Mal ein Schlag; 2 2; 40 13: 萬[万] wan wan4 wan wan R: zece mii; un mare numar; mii si mii; nenumarate; foarte numeroase; totul; absolut; complet; nume de familie; 萬物 wan wù: zece mii de lucruri; miliardele de lucruri; E: ten thousand, ten thousand; innumerable a great number Wan (surname),萬物wan-wu (the myriad creatures); very large number, unnumerable, utmost, extremely, perfectly well, a thousand kinds of; 万智牌 wan zhì pai: Magic; F: dix mille, beaucoup; G: zehntausend, sehr große Anzahl,unzahlig, alle, außerst, durchaus, tausendfaltig, Familienname; 40 14: 物 wù wu4 wu wou R: lucru; obiect; proces ( fiindca in universul manifestat in continua schimbare nu exista lucruri, ci doar rauri, curgeri); acest termen a mai fost tradus drept: creatura, esenta, fiinte, substanta; materie; masa; marfa; esenta, stofa; tesatura; manifestare (continut, subiect, fond); a examina; E: thing; substance; creature; being; matter; mass; living being; essence; nature, the outside world, other people, cloth, cinch, subject, object, content, product, good, commodity, taurus-of- being; 动物 (animal); 文物 (cultural relic); F: chose; objet; creature; etre, matiere; essence; tissu; masse; marchandise; taureau-de-etre; 动物 tong wou animal; 文物 wen wou relique; 购物 keou wou: faire des courses; faire des achats; G: Lebewesen,Wesen, Ding, Sache, Gegenstand, Ware, Stoff, Masse; Stier- des-Seins; 1 22; vedeti:  see: cap 16 40 15: 2 26: 生 shēng sheng1 sheng cheng R: a trai; viata; a da nastere; geneza in lb sanskrita: jati; 生命 sheng1 ming4: forta vietii; energia vitala; trai; viu, a aduce la viata (supravietuire); brut; crud, natural, proaspat; nou, neobisnuit; inedit; invatat; erudit; savant; discipol; student, literat, maestru; relatia de geneza in legea celor cinci elemente vibratorii 五行 wǔ xing (vedeti si 克 ke ke4 relatia ciclul de dominare); 養生yǎng shēng: a hrani cultiva intretine viata; indica principiul generarii reciproce 互根 Hù gēn; E: existence, life, life (force); give birth to, bear, grow, get, light a fire, living, unripe, green, raw, uncooked, unprocessed, unrefined, crude, unfamiliar, unacquainted,strange, stiff, mechanical, used before a few words to express emotion abs sensation: extremly, very, livlihood, pupil, student; 養生yǎng shēng: nourishing cultivation of life; life cultivation; body cultivation; F: engendrer; naitre; pousser, cru, etudiant, vie; existence; (cle 100); eleve; accoucher; pousser; vivre; cru; nourrir entretenir la vie l’existence; inconnu; etranger; G: Leben, leben, lebendig, gebaren, erzeugen, sich bilden, geboren werden, entstehen, werden, wachsen, roh, frisch, unreif, unerfahren, unbekannt, neu, fremd, wild, Schuler, Junger, der einen Beruf Ausubende, ein Schauspieler, sehr, durchaus, bud Existenz, Geburt skr jakata, neue Geburt; skr : " jati"; 2 26: 40 16: 於[于] yú yu2 Yu Yu R: A a fi (intr-un loc), in, la, pe, cu; B oh! 于yu² yu R: in, la, pe, cu; afara; nume; E: in, at, on; out (out of sheer ignorance); interjection alas! F: a, de, en, par, (patronyme); G: hingehen, Familienname, in an usw mehr als-, infolge (aus Unwissen); in, at, out (out of sheer ignorance); 8 21: in Textul in lb chineza in versiunea Kuo Tian (郭店 Guodian) 天下之勿生於又，生於亡。ultimul caracter este 亡 wang a pieri; moarte; to die, to perish death, destroyed; lose, 40 17: 有 yǒu you3 yu yeou R: a avea; a fi prezent; a exista (prin posesie sau umplere de calitati, caracteristici, atribute: forma; nume); manifestarea; realitatea fenomenala; plinul; fiinta; existenta[ceea ce are caracteristici si deci un nume]; termenul 有 yǒu desemneaza existenta conditionata, localizata (particula; realitatea diacronica, in devenire, succesiune) de tip "a avea", opusa  complementara lui 無 wú, ca existenta neconditionata, delocalizata (unda; camp omniprezent; realitatea sincronica nu e localizata in spatiu si timp fiindca "acum" nu apartine timpului) de tip "a fi", fara ego, minte si posesiuni (無 wú nu exista, nu are; fara; nu; golul; vidul, nonexistenta); 有形 Yu Hsing : vizibil; tangibil; stilat (persoana); vedeti opozitia: vid-plin: 無有 wú yǒu in cap 11; 有無yǒu wú: a avea ori a nu avea; surplus si deficit; tangibil si intangibil; corporal si incorporal; in filosofie: Fiinta; in buddhism: existenta; skr: "bhava" (devenire; succesiunea de stari: mentale, emotionale; in bhakti: predarea devotionala); alcatuirea caracterului 有=左 zuǒ (stanga; est; neortodox; impropriu)+月yue (luna; calendar lunar); E: to have, to possess, have, own, possess; exist , there is, the being, to own the existence; The Sanskrit term bhāva (Skt , status of being, a subjective becoming, states of mind, from bhū, to become) is often translated as feeling, emotion, mood, devotional state of mind in Buddhist thought, bhāva denotes the continuity of life and death, including reincarnation, and the maturation arising therefrom in the bhakti traditions, bhāva denotes the mood of ecstasy, self-surrender, and channelling of emotional energies that is induced by the maturation of devotion to one's ishtadeva (object of devotion) F: avoir; posseder; il y a; exister; 有人 Yu Jen personnes; quelqu'un; occupe; 有力 Yu Li energique; puissant; 有如 Yu Ju etre comme; semblable a; comme; 有用 Yu Yung utile; 有利 Yu Li favorable   avantageux ; 有名 Yu Ming connu   repute; 有钱 YuCh'ien etre riche; 有心 YuHsin avoir l'intention de   avoir envie de   projeter de   expres   intentionnellement   a dessein; 有志 YuChih etre ambitieux; 有为 Yu Wei plein de promesses   prometteur; G: haben, vorhanden sein, es gibt, phil: das Sein, bud: das Dasein; PROPOZiTiA 40 04 有生於無。 yǒu shēng yú wú Manifestatul [有 yǒu; existenta; vazutul; plinul; ceea ce fiinteaza] se naste din nemanifestat [無 wú; nonexistenta; nevazut; vid] being is born of non-being das Sein entstand aus dem Nicht-Sein 40 18: 有 you3 you4 vedeti: 40 17 40 19: 生 shēng sheng1 vedeti: 40 15 40 20: 於 yu2 yu1 wu1 vedeti: 40 16; 40 21: 無[无] wú wu2 wu wou R: nu exista, nu are; fara; nu; golul; vidul, nonexistenta [nemanifestatul, tradus uneori prin nefiinta, ceea ce nu are caracteristici si deci nume si forma (in limba sanskrita: "nama rupa"); nu este sinonim cu nimicul fiindca 無 wú wu este un imens vid care contine toate potentialitatile; este interdependent cu 有 yǒu yu, existenta, manifestatul, fiinta] ; 无轨 wú guǐ: fara urme; 無 wú wu desemneaza o modalitate de functionare care nu produce reactiuni si este caracterizata de golire, de reintoarcere in starea de izvor (in loc de recipient) si de 無為 wú wei; wu-wei; in versiunea Guodian: 亡為 wang wei (lit : "nonactiune; nefaptuire"; desemneaza actiunea nondualista, paradoxala, holografica in care se suspenda dualitatea subiect-obiect, in care dispare subiectivitatea exprimata prin dorinte, asteptari, expectatii, sperante, care conduc la delocalizare, adica la ruperea de "acum si aici"; ideal fixat in Tao Te Ching pt cei ce guverneaza; (vedeti: 2 52-53); 無 wú modalitate sincronica, complementara lui 有 yǒu yu, caracterizata de umplere, acumulare, traire in lumea diacronica, a efectelor; E: not existing, there is not, nothing, no, without, un, -less, used for RS8506 wu : origin, mother, ncr 14 the left hand = the holding hand; wu can be translated as oneness of emptiness and fulness: a holding hand + one = oneness;fire + crossed fire = yin and yang of fullness and emptiness, a polarity which changes to oneness; 无轨 wú guǐ trackless; Not-Being Not synonymous with nothingness, wu is an immense void containing all potentialities it is thus interdependent with yu, Being F: ne pas; sans; rien; G: nicht vorhanden, es gibt nicht, nichts, kein, ohne, un-, -los, gebraucht fur RS8506 (wu) = rt80 origin,mother; ncr14 die linke Hand= die haltende Hand; 1 13; 8 BiBLiOGRAPHY  BiBLiOGRAFiE  BiBLiOGRAPHiE  BiBLiOGRAFiA Lao Tzu Translations-A collection of all translations of the Lao-tzu (Laozi) Prescurtari pt autorul fiecarei variante de traducere a textului lui Lao Tzu Abreviations for the author of each translation variant of the text of Lao Tzu Add & Lomb [Stephen Addiss and Stanley Lombardo, Title: Lao-Tzu Tao Te Ching, translated, with translator's preface, glossary, and pronunciation guide, with paintings by Stephen Addiss, introduced by Burton Watson; Published: Cambridge: Hackett Publishing Co , 1993 iSBN 0-87220-232-1] Alan [Ralph Alan Dale ,The Tao Te Ching, 81 Verses By Lao Tzu with introduction and Commentary,2007] Allchin [Allchin, Douglas, Tao Te Ching: Classics of integrity and the Way,2002] Ames[ Roger T Ames ,Title: Daodejing : making this life significant : a philosophical translation Published: Beijing: Xueyuan chubanshe, 2004] Ames& Hall [Roger Ames and David Hall Dao De Ching: A Philosophical Translation, Ballantine, 2003] Ames&Young [Rhett Y W Young, Roger T Ames, Title: Lao Zi : text, notes, and comments (by Chen Kuying; translated and adapted by Rhett Y W Young, Roger T Ames), Published: San Francisco: Chinese Materials Center, 1977] Anonymous [Dutch - English by Anonymous] Ariane [Ariane Rump in collaboration with Wing-tsit Chan , Title: Commentary on the Lao Tzu (by Wang Pi), Published: Honolulu: University Press of Hawaii, 1979] Armel[Armel Guerne Lao Tseu, Tao Te King, Club francais du livre, 1963] Bahm [Archie J Bahm,The King by Lao Tzu: interpreted as Nature and intelligence by Archie J Bahm 1958 ,Fourth printing 1967, Frederick Ungar Publishing Company] Balfour [Frederic Henry Balfour, THE TAO Te CHiNG translated by Henry Balfour 1884, Online document 2004] Bodde[Derk Bodde A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ) by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp, 1983; Bodde, Derk, Further remarks on the identification of Lao Tzu: a last reply to Professor Dubs, in: Journal of the American Oriental Society, 64, 1944, 24-27] Beck [Sanderson Beck, English interpolation,1996] Blakney [Raymond B Blakney, Title: The Way of Life: Tao Te Ching(Wang Bi): The Classic Translation, by Lao Tzu translation; Published: London, New York: Penguin Puinam, 1955, 1983 Mentor Books] Bullen [David Bullen] Bynner[Bynner, Witter, The Way of Life, According to Lau Tzu New York: Puinam,1944, Perigee Penguin, 1972] Byrn [Tormod Kinnes 1997 Kinnes, Tormo[n]d [Byrn]: "Dao De Jing - Tao Te Ching" - interpolation by Tormod Kinnes, based on the English versions of Lin Yutang, Arthur Waley and Wing-tsit Chan http:  oaks nvg org re3ra3 html] Byrne [Byrne, Patrick Michael,Title: Tao Te Ching: The Way of Virtue, Published: Garden City Park, NY: SquareOne Classics, 1963, Lao-zi: Dao De Jing, Santa Fe, NM: Sun Pub Co , 1991] Carus [Dr Paul Carus, Lao-Tze's Tao-Teh-king, Chicago, London: The Open Court Pub Co ; K Paul, Trench, Truebner, 1898; Carus, Paul, and D T Suzuki , The Canon of Reason and Virtue: Lao Tzu’s Tao Teh King La Salle, ill : Open Court Publications, 1913 ] Chalmers [John Chalmers, The Speculations on Metaphysics, Polity and Morality of the Old Philosopher Lau Tsze, Published: London: Trubner, 1868] Chan [Chan, Wing-tsit The Way of Lao Tzu: A Translation and Study of the Tao-te Ching Translated, with introductory essays, comments, and notes, by Chan, Wing-tsit, Published: New York: Macillan, Bobbs- Merrill Company, 1963, The Library of Congress Catalog Card Number 62-b21266; Chan, Wing-tsit, A Source Book in Chinese Philosophy , Princeton, N J : Princeton University Press, 1963] Chang [Chang Chung-yuan, Tao: A New Way of Thinking, a translation of the Tao Te Ching, with an introduction and commentaries, New York : Harper & Row, 1975; Chang, Chung-yuan Le Monde du Tao : creativite et taoisme, essai sur la philosophie, la poesie et l'art chinois   Chang Chung-Yuan ; traduit de l'americain par Claude Elsen - Paris : Stock, 1979 (27-evreux : impr Herissey) - 217 p : couv ill ; 18 cm (Stock plus, iSSN 0154-361X) Trad de : "Creativity and taoism" - iSBN 2-234-01056-X] Chen [Chen, Chao-Hsiu, Tao Te Ching: Lao Tzu's Classic Text in 81 Cards, Boxed Set, translation based on a version from Qing Dynasty, illustrated with art and calligraphy by Chao-Hsiu Chen, Eddison Sadd Editions, Published by Marlowe & Company, New York, 2003; Chao-Hsiu Chen, Tao Te Ching : Le celebre texte taoïste presente sur 81 cartes ,178 pages ,Editeur : Le Courrier du Livre, 2004] Chen E M[Chen, Ellen Marie , The Tao Te Ching: A New Translation with Commentary New York: Paragon House, 1989; Chen, Ellen Marie, "Tao, Nature, Man, A Study of the Key ideas in the Tao Te Ching," Dissertation, Philosophy, Ph D ,Fordham University, 1967] ChengA [ Cheng, Anne, Histoire de la pensee chinoise, 657 p , chap ii 7, " Le Dao du non-agir dans le Laozi ", p 176 - 199 , Paris, Le Seuil, 1997] ChengF[Francois Cheng, Vide et plein: le langage pictural chinois, editions du Seuil, Paris, 1979, 1991; Francois Cheng, Vid si plin; Limbajul pictural chinezesc, Ed Meridiane, Bucuresti, 1983; Francois Cheng Des extraits du livre de F Cheng, Vide et Plein http:  www lacanchine com L Cheng-vide html ] ChengHong [David Hong Cheng, On Lao Tzu Wadsworth Belmont, 2000, iSBN 0-534-57609-5] ChengLin [Cheng Lin The works of Lao Tzyy : Truth and Nature popularly known as Daw Der Jing appended with chinese texts and the oldest commentaries; Published by the World Book Company,Taipei,Taiwan,China,june,1969] Clatfelder [Jim Clatfelder, The Tao Te Ching by Lao Tzu , introduction to the Headless Tao] Chilcott [Chilcott, Tim, Dao De Jing Laozi - TAO TE CHiNG Lao Tzu ,Chinese - English tclt org uk 2005, pdf, 2005,www tclt org uk daode jing intro htm, http:  www tclt org uk daode jing htm] Chou [Chou-Wing Chohan& Bellenteen, Abe (Translators)Tao TE Ching: The Cornerstone of Chinese Culture Astrolog Publishing House, 2003, 128 p , www sanmayce com , http:  home pages at onkellotus TTK English Chohan TTK html] Chung [Tsai Chih Chung, Le message de Lao Tseu , La sagesse supreme , Traduction collective ,Collection Philo-Bede, Editeur Editions Jouvence , iSBN 2-914395-02-7, 105 pages, 2000] Clatfelter [Headless version Jim Clatfelter, 2000, http:  www geocities com  jimclatfelter jimztao html] Cleary [Cleary-Thomas Cleary,The Essential Tao: An initiation into the Heart of Taoism through the Authentic Tao Te Ching and the inner Teachings of Chuang Tzu Translated and Presented by Thomas Cleary 1991 HarperSanFrancisco iSBN 0-06-250216-6 ; Cleary, Thomas istruzioni nell’efficacia e nella regola in: Sesso e longevita La pratica sessuale taoista come via per il benessere fisico e mentale (Sex, Health, and Long Life, 1994) "i Piccoli Libri", Armenia, Milano 1996 Cleary, Thomas L’essenza del Tao Tao Te Ching e Chuang-tzu (The essential Tao: an initiation into the heart of Taoism through the authentic Tao Te Ching and the inner teachings of Chuang- tzu, 1991) "Piccoli saggi", Oscar Mondadori, Milano, agosto 1994 Thomas Cleary, 1991] Conche [Conche, Marcel ,Tao Te King, trad, et commentaire par Marcel Conche, Paris, Presses Universitaires de France, 2003] Condron [Daniel R Condron, Title: The Tao Te Ching interpreted and Explained;Published: Windyville, MO: SOM Publishing, 2003]] Correa [Correa, Nina, My Dao De Jing (The Path of Love and Happiness), translation and commentary, Dao is Open, 2005 (see also Your Tao Te Ching, 2004] Cronk [George Cronk, 1999] Crowley Aleister Crowley The Tao Teh King (Liber CLVii), A New Translation by Ko Yuen(Aleister Crowley) The Equinox (Volume iii, No Viii ) 1923] Da Liu [Da Liu The Tao and Chinese culture, New York : Schocken Books, 1979] Dalton [Jerry O Dalton, Title: Tao Te Ching: A New Approach, Published: New York, Avon, 1993] Derek Bryce [Derek Bryce, Leon Wieger , Tao-Te-Ching The Classic Chinese Work in English Translation, Lao-Tzu ,Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi (Chuang Tzu) rendered into English by Derek Bryce from the French of Leon Wieger's Les Peres du System Taoiste (Cathasia, Les Belles Lettres, Paris),1984,1991, 1999 Liarech Enterprises] DerekLin [Derek Lin The "Ancient Child" http:  truetao org ttc ancient htm, www truetao org theway suffer htm] Dicus [Dicus, John, Tao Teh Ching English interpolation, 2002, www rivenrock com tao htm] Dieterich [Dieterich, Wulf, Laozi Daodejing English & German translations, each character linked to a dictionary (GiF + sealscript characters) http:  home debitel net user wulf dieterich index html] Donohue [Donohue, Estra Brian M A , Poems of the Universe: Lao Tzu's Tao Te Ching, Lulu com, 2005] Duyvendak[Duyvendak, J -J -L , Tao To King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, Paris, A Maisonneuve, 1953 1987; The Book of the Way and its Virtue translated from the Chinese and Annotated by Duyvendak, J -J -L , John Murray London, 1954; Duyvendak, J J L (a cura di) Tao te ching il Libro della Via e della virtú; "gli Adelphi", Adelphi (c 1973), Milano, ottobre 1994], Edwin [Edwin Sha, "Tao Te Ching" - Translation with some commentary by Dr Edwin Sha from the perspective of a Buddhist July 14, 1996] Eiichi [Eiichi Shimomiss, Lao Tzu: The Tao Te Ching   An English Translation, 1998] Eichi Kimura eracle [Jean eracle Lao-Tseu, Tao te King, Paris, Albin Michel, 1984] Erkes [Eduard Erkes,Title: Ho-shang-kung's commentary on Lao-tse ,Published: Ascona, Switzerland: Artibus Asiae, 1950] Ettilio [Andreini, Attilio Laozi Genesi del "Daodejing" "Biblioteca", Einaudi, Torino, agosto 2004] Evola [Evola, Julius, il libro della Via e della Virtú, ed Dott Gino Carabba Editore, Lanciano, 1923; Carabba Editore, Lanciano, 1947;ed (anastatica) Edizioni Arktos, Carmagnola, 1982; Evola, Julius, Lao Tze, il libro del principio e della sua azione (Tao-Te-Ching), Roma: Nuova presentazione,Casa Editrice Ceschina, Milano,1959; "Orizzonti dello spirito", Edizioni Mediterranee, Roma,1972; Ristampe: 1987,1989,1992,1995; 1997; Julius Evola, Taoism: The Magic, the Mysticism, An introduction to a 1959 italian translation of the Tao-Te-Ching, translated, with an introduction, by Guido Stucco; foreword by Jean Bernachot, Holmes Publishing Group; Edmonds(Washington)1993,1995; Evola, Julius (pseud ) Le Taoisme, presentation de Jean Bernachot ; trad de l'italien par Jean Bernachot et Philippe Baillet; Ed Pardes, Puiseaux, 53p , 1989] Fex [Aalar Fex, Tao Te King(Wang Bi), 2006 ] Foucquet [Jean-Francois Foucquet (1665-1741)Second complete translation into Latin and French] Fukunaga [Fukunaga Mitsuji] Gauthier [Gauthier, Andre, Tao Te Ching Chinese - English images by Penny Downes (in: The Nomad Web Site) http:  home pages at onkellotus TTK English Gauthier TTK html, www archive org    www nomad mcmail com tao docs taote htm] Gia Fu Feng [Laotse,Tao te king,Translated by Gia Fu Feng] Gia-Fu&Eng [Feng Gia Fu and Jane English, Lao Tsu: Tao Te Ching, A new translation, Published: New York: Vintage, 1972] Gib-Cheng [Gibbs Tam C , Cheng Man-ch'ing, Title: Lao-tzu, my words are very easy to understand : lectures on the Tao Teh Ching (by Zheng Manqing, Cheng Man-ch'ing; translated from the Chinese by Tam C Gibbs, Published: Richmond, CA: North Atlantic Books, c1981] Giles [Giles, Lionel The Sayings of Lao Tzu London: John Murray, 1905, 1950] Goddard- Dwight Goddard, Laotzu's Tao and Wu Wei translation Brentano's Publishers New York, 1919] Golden [Sean Golden & Marisa Presas , Laozi : Daodejing El llibre del ‘dao’ i del ‘de’ Traduccio del xines, introduccio i comentaris de Golden, Sean i Presas, Marisa,Editor: Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, UAB Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2000, Daodejing El llibre del "dao" i del "de" Barcelona: Edicions Proa, 2006 (Trans from chinese to catalan, preface and comments by Sean Golden & Marisa Presas) Gong [Gong, Tienzen (Jeh-Tween) 龚天任 The Tao Te Ching by Lao Tzu Translated by Tienzen (Jeh- Tween) international East-West University in Honolulu, Hawaii, http:  home pages at onkellotus TTK English Gong TTK html www terebess hu english tao gong html, www archive org  www iewu edu Lao1 htm] Gorn-Old [Old, Walter Gorn The Simple Way, Laotze London: Philip Wellby, 1904, 1905 Walter Gorn- Old, Lao Tze: The Tao-Teh-King: A New Translation with introduction and Commentary (Formerly published under the title "The Book of the Simple Way" in 1904) , Published: London: Rider & Co , 1929] Gu [Gu Zhengkun ,Title: Lao Zi: The Book of Tao and Teh Published: Beijing: Peking University Press, 1995] Guenon[Guenon, Rene Apercus sur l'esoterisme islamique et le taoisme   Rene Guenon ; avant-propos de Roger Maridort -Paris, Gallimard, 1992 (53-Mayenne : impr Floch) - 157 p : couv ill ; 19 cm - (Collection Tradition) iSBN 2-07-072749-1, Rene Guenon Tao-te-king, ch Xi - Cf L'Omphalos, symbole du Centre, juin 1926; Rene Guenon, Le Centre du Monde dans les doctrines Extreme-Orientales, Regnabit - 6e annee - N° 12 - Tome Xii - Mai 1927] Guiraud [Daniel Guiraud, in i Ching   Tao Te Ching, Courrier du livre, 1987, iSBN 2702901972] Hansen[Chad Hansen, A Daoist Theory of Chinese Thought, Oxford University Press, 2000] Hatcher [Bradford Hatcher,Tao Te King(Wang Bi), 2005] Headless version [see Clatfelder Jim] Hardy [Hardy, Julia M , "influential Western interpretations of the Tao Te Ching," in Lao-Tzu and the Tao- te-ching, edited by Livia Kohn, and Michael Lafargue, State University of New York, 1998] Haven [Haven Marc, Tao Te King Lao Tseu Le livre du Tao et de sa vertu, initialement une traduction par un auteur anonyme, editions Devy-Livres Paris 1969 Lao Tseu - Tao Te King, le livre du Tao et de sa vertu , suivi d'Apercus sur les Enseignements de Lao Tseu Traduit par Marc Haven et Daniel Nazir, Docteur Marc Heaven qui demanda, avant son deces, a son ami Daniel Nazir de terminer son oeuvre, editions Dervy-Livres, Paris, collection "Mystiques et Religions", 1988, 245 p Lao Tseu, Tao Te King", trad Marc Haven et Daniel Nazir, Editions Dervy 1996] Heider [John Heider, 1985,] Heidegger [Heidegger Martin, Paul Shih-yi Hsiao translation of eight chapters from the Tao Te Ching,1946 ; see: "A Dialogue on Language (between a Japanese and an inquirer) " in Heidegger, On the Way to Language, P D Hertz, trans (New York: Harper & Row, 1971) Hereafter OWL ] Henricks 1[Henricks, Robert G The Tao Te Ching by Lao Tzu (trad , annot et intro )] Henricks 2[Henricks, Robert G , Title: Lao-Tzu: Te-Tao Ching: A New Translation Based On The Recently Discovered Mawangdui Texts, Published: New York: Ballantine Books, 1989,] Henricks 3[Henricks, Robert G ,Title: Lao Tzu’s Tao Te Ching: A Translation of the Startling New Documents Found at Guodian Published: New York: Columbia University Press, 2000] Hin-Shun [Yan Hin(Khin)-shun Lao Tzi - Dao De Tzin, a lui ian Hin-sun, Filosoful antic chinez Lao Tzi si invatatura sa; Editura de stat pentru literatura stiintifica,1953, 165 pagini (traducere din lb rusa) Yan Hin Shun — The Ancient Chinese Philosopher Lao Tse and His Teaching Publ Moscow-Leningrad, by AN USSR, Moscow-Leningrad, 1950, Ян Хин-Шун, Лао Цзы Дао дэ Цзин, Древнекитайский философ Лао-Цзы и его учение; Ян Хин-Шун, Академия Наук СССР Институт философии М Л :АН СССР, 1950] Hinton [Hinton, David, Tao Te Ching, Lao Tzu Washington, DC: Counterpoint, 2000] Ho [Ho, Lok Sang, The Living Dao:The Art and Way of Living,A Rich & Truthful Life, translation with annotations ,Lingnan University,September 1, 2002 ] Hoff [Benjamin Hoff, The Way to Life, At the Heart of the Tao Te Ching, 1981] Hogan [ Ron Hogan(previously known as Jesse Garon), 2000] Hond [Bram den Hond, Chinese (Mawang Dui)] Houang [Houang, Francois et Pierre Leyris, Lao-Tzeu, La Voie et sa vertu, Tao-te-king, texte chinois presente et traduit par Francois Houang et Pierre Leyris, Collection " Points-Sagesses", n° 16, Paris, Editions du Seuil, 181 p ,1949, 1979] Hsuing[Hsuing, Y T Lao Tze, Tao Te Ching Chinese Culture Vol 18 Taiwan: China Academy, June, 1977] Huang C [Huang, Chichung, Tao Te Ching: A Literal Translation, JAiN PUB, 2003] Huang T [Huang, Tao, Laoism: The Complete Teachings Of Lao Zi 312 pp, Publisher:Brumby Holdings, 2001] Hwang [Shi Fu Hwang, Tao Teh Chin: The Taoists' New Library Publisher: Taoism Pub Date Published: 1991 ] Hu [Hu Tse-ling Lao Tzu, Tao Teh Ching Chengtu, Szechuan: Canadian Mission Press, 1936] Hughes [Hughes, Ernest Richard , "Tao Te Ching," Chinese Philosophy in Classical Times London: J M Dent, 1942, 1950; Hughes, E R , Shikantaza, An introduction to Zen, by Edited and Translated by E R Hughes] inouye [inouye, Shuten Laotse, Tao Teh King Tokoyo: Daitokaku, 1928] intoppa [italian interpretation-interpolation by Francesco intoppa, 2000] ivanhoe [Philip ivanhoe The Daodejing of Laozi, Seven Bridges Press, 2002] Jeff [Jeff Rasmussen, Spirit of Tao Te Ching, Nisi Sunyatta, 2000] Jiyu [Ren Jiyu, He Guanghu, Gao Shining, Song Lidao and Xu Junyao, Title: A Taoist Classic The Book of Laozi Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1985, 1993 iSBN 7-119-01571-0] Julien [Stanislas Julien, 1842 Julien, Stanislas, Lao Tseu, Tao-Te-King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, compose dans le vi siecle avant l'ere chretienne Paris, Ed Duprat, Paris, 1842;La traduction francaise de Stanislas Julien s'appuie pour les passages difficiles sur le fameux commentaire de Heshang gong (fin du ii-e ap J -C )] Kaltenmark [Kaltenmark, Max, Lao Tseu et le taoïsme, Seuil, coll "Maitres spirituels ", 190 p Paris,1982] Kim [Ha Poong Kim, Title: Reading Lao Tzu: A Companion to the Tao Te Ching with a New Translation Published: Philadelphia, PA: Xlibris, 2003] Khin-shun[vedeti see: Hin-Shun]; Kimura [Yasuhiko Genku Kimura, Tokyo 1959] Kitselman [A L Kitselman ii ,Title: Dao de jing (The way of peace) of Laozi, 600 B C Published: Palo Alto, CA: The School of Simplicity, c1936] Kiyoashi [Kiyoshi Miki, Tetsuroo Watsuji, Tao Te Ching] Hilmar Klaus http:  www tao-te-king org  Kline [A S Kline,Lao Tzu, Tao Te Ching(The Book of the Way and its Virtue), 2003] Kromal [Karl Kromal, 2002 Tao Te King(Wang Bi) ] Kunesh [Tom Kunesh ] Kwok [Man-Ho Kwok, Palmer, Ramsay, 1993] LaFargue[LaFargue, Michael, The Tao of the Tao Te Ching: A Translation and Commentary Albany: State University of New York Press, Suny, 1992; LaFargue, Michael, Tao and Method A Reasoned Approach to the Tao TeChing Albany: State University of New York Press,1994] Lao [Lao C’en The Way of the Dao: An interpretation of the Writings of Lao Tzu La Jolla, CA: Day Press, 1980] Larose [English interpretation by Ray Larose,   2000 http:  www daozang com daodejing html] Larre [Claude Larre, Francois Cheng, Dao de Jing : Le Livre de la voie et de la vertu, Lao zi, traduit par : et commentaire spirituel de Claude Larre, preface de : Francois Cheng, Desclee De Brouwer, Paris, Parution : 14-03-2002; Claude Larre Lao Tseu, Tao Te King 1984, iSBN 2226021183 (Poche); Claude Larre and Elizabeth Richat de la Valee, Rooted in Spirit, The Heart of Chinese Medicine Translated by Sarah Stang (Barrytown: Station Hill Press, 1995) 190, 91; Claude Larre, il libro della Via e della Virtú (Le livre de la Voie et de la Vertu, 1977) "Di fronte e attraverso", Jaca Book, Milano, maggio 1993 http:  books google ro books?id=Q dUmiSd38YC&pg=PA192&dq=Claude+Larre&lr=&hl=en#v=onepage&q =Claude%20Larre&f=false] Lau [Lau, D C , Lao Tzu: Tao Te King, Published: London, New York: Harmondsworth: Penguin Books, 1963; Tao Te Ching, Hong Kong: The Chinese University Press, 1968, 1982 (ed revisee; rev of earlier edition without Chinese text,); Allan, Sarah (Editor and introduction), Lao Tzu : Tao Te Ching : Translation of the Ma Wang Tui Manuscripts, translated by D C Lau, Alfred A Knopf, 1994 Edition] Lauer [Conradin Von Lauer] Leary [Timothy Francis Leary Tao Te Ching, 1966, Poets Press] Leebrick [John R Leebrick Lao Tse, Tao Teh Ching ,Classic of the Way and its Nature, 1980] Legge[James Legge ,The Tao Teh King or, The Tao and its Characteristics by Lao-Tse; James, Legge "The Texts of Taoism", translation , London, 1881, 1891] Le Guin [Le Guin, Ursula K with the collaboration of J P Seaton, A Book about the Way and the Power of the Way (Lao Tzu: Tao Te Ching translation), , A Book about the Way and the Power Nature of the Way, Published: Boston: Shambhala Publications, October, 1997, 1998 Le Guin, Ursula K , Shambhala, 1997] Li David [David H Li Dao de Jing: A New-Millennium Translation, Premier Publishing] Lin P J [Lin, Paul J , A Translation of Lao Tzu’s Tao Te Ching and Wang Pi’s Commentary Ann Arbor Center for Chinese Studies,The University of Michigan, Ann Arbor 1977] Lindauer[David Lindauer] LiouKiaHwai [Liou Kia-hway, Lao-tseu: Tao To King Traduit du chinois par Liou Kia-hway, preface d'Etiemble, Editions Gallimard, Paris, 1967, 1969; Philosophes taoïstes, tome 1 : Lao-Tseu, Tchouang-Tseu, Lie-Tseu Traduit du chinois par Benedykt Grynpas et Liou Kia-Hway edition de Benedykt Grynpas et de Liou Kia-Hway Avant-propos, preface et bibliographie par etiemble Collection : " Bibliotheque de la Pleiade " (No 283), 896 pages, Paris, Gallimard ,1980; Liou Kia-hway, L’oeuvre complete de Tchouang-tseu Paris : Gallimard, " Connaissance de l’Orient ", n° 28, (1969) 1978 ] Liu Shi [Liu Shicong (Yang Shu'an), Title: Lao Zi; Published: Beijing, China: Chinese Literature Press, 1997] Ludd [Ned Ludd, Tao Te Ching] Lynn [Richard John Lynn, Title: The classic of the way and virtue : a new translation of the Tao-te ching of Laozi as interpreted by Wang Bi, Published: New York: Columbia University Press, c1999 ] Mabry [John R Mabry, PhD] Mair [Victor H Mair, Tao Te Ching : The Classic Books of integrity and the Way New York: Bantam, 1990 ] Ma Kou [Ma Kou, Lao Tseu: Tao Te King - Le livre de la voie et de la vertu Traduit par Ma Kou Albin Michel, Paris, 1984] Ma Lin [Ma, Lin (2006), Deciphering Heidegger's Connection with the Daodejing, Asian Philosophy Vol 16, No 3, pp 149-171] Martin [William Martin, 1999] Maurer [Maurer, Herrymon, Lao Tzu Tao Teh Ching: The Way of the Ways ,Tzu, Lao; Translated with Commentary By Herrymon Maurer ,Libraire: Ron Ramswick Books, Schocken Books, New York, New York, USA , 1985] MacHovec [Frank J MacHovec, 1962] Marshall [Bart Marshall, Lao Tsu Tao Te Ching, A New English Version, 2006] Matgioi [Matgioi (Albert de Pouvourville), Le Tao de Laotseu, traduit du chinois par MATGiOi(Albert de Pourvourvilles), Paris, Librairie de l'Art independant,1894; La via taoista (La Voie rationelle) "i libri del Graal", Basaia, Roma, aprile 1985 ] McDonald [John H McDonald, Tao Te Ching, by Lao-Tzu, complete online text, a translation for the public domain, 1996] McCarroll [Tolbert McCarroll, 1982] Mears [isabella Mears, Tao Te Ching, London: Theosophical Publishing House, 1916, 1922; Mears, isabella (1853-1936), Tao Te King, A Tentative Translation from the Chinese, 1916 translation, reset with corrections and revisions by Dr Mears London: Theosophical Publishing House, 1922, facsimile reprint with introduction and notes by isabella Mears and with an appended introduction by Paul Tice, available from The Book Tree, 2003] Medhurst [C Spurgeon Medhurst, 1905] Merel 1 [Peter Merel] Merel 2 [Peter Merel] Mirahorian [Mirahorian Dan, Florin Bratila, Tao Jian Wen, Cartea Caii si Virtutii, intelepciunea Orientului antic in opera lui Lao Tseu si rezonantele sale actuale, Colectia Camp Fundamental, Ed ioana, 1992, 224 pagini, vedeti aceasta traducere completa pe: http:  www scribd com laotzutao ] Mitchell [Stephen Mitchell, Title: Tao Te Ching: An illustrated Journey, Published: 1988, London: Frances Lincoln, 1999] Moran [Moran, Patrick Edwin Three Smaller Wisdom Books: Lao Zi’s Dao De Jing Lanham, NY: University Press of America, 1993 ] Moss [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] Muller [Charles Muller,The Tao Te Ching by Lao Tzu; Translated during the summer of 1991, Revised, July 1997; Yi-Ping Ong, "The World of Lao Tzu and the Tao Te Ching," Tao Te Ching, translation by Charles Muller, with introduction and notes by Yi-Ping Ong, pp xiii-xxxi, Barnes and Noble Books, 2005] Nakamura [Nakamura, Julia V , The Japanese tea ceremony; an interpretation for Occidentals, by Julia V Nakamura; [with combined teachings from Daodejing and Zen Buddhism], Peter Pauper Press, 1965] Ni [Ni Hua-Ching, Title: Complete works of Lao Tzu: Tao teh ching & Hua hu ching, Published: Malibu, CA: Shrine of the Eternal Breath of Tao, 1979] Noel [Francois Noel(1651-1729) - brought to France by Antoine Gaubil (1689-1759) First complete translation of the Daode jing - into Latin] Nyssen [Olivier Nyssen Lao Tse Tao-te-king] Org [Org, Lee Sun Ching Lao Tzu: Tao Te Ching Translation Based on His Taoism Writers Cub Press, 1999 ] Ould [Ould, Herman The Way of Acceptance London: A Dakers, 1946 ] Parinetto [Luciano Parinetto Lao Tse La Via in cammino (Taoteching) "Civilta antiche", La Vita Felice, Milano, febbraio 1955 http:  www liberliber it biblioteca l lao tzu tao te ching html index htm] Pauthier [Pauthier, Jean Pierre Guillaume Le Taò-te-King, ou le Livre revere de la Raison supreme et de la Vertu par Lao Tseu,Ed Didot, Paris,1938 Traduit en francais et publie pour la premiere fois en Europe avec une version latine et le texte chinois en regard, accompagne du commentaire complet de Sie-Hoeï, d'origine occidentale, et de notes tirees de divers autres commentateurs chinois (Paris: Didot 1838); Pauthier G , Lao-tseu, Tao-te-King ( Livre de la Raison Supreme et de la Vertu) traducere si comentariu Pauthier G , in" Chefs-d'oeuvre litteraires de l'inde, de la Perse, de l’Egypte et de la Chine" tome deuxieme :" Chi-King" p 399, Ed Maisonnewe et C-ie, Paris, 1872] Qixuan [Qixuan, Liu, Laozi: The Way A New Translation, The Mid-America Press, inc , 2002, 38 p ] Ram[Lao Tse Lao Tze , "Tao Te King"- Cararea si virtutea, 82 paragrafe(i - LXXXii), Elie Dulcu, Aninoasa- Gorj, Editura Ram,1932,(aceasta editie , cu 82 (in loc de 81) capitole, este prezentata in paralel cu varianta care o plagiaza Lao-Tze ,Tao Te King sau Cartea Cararii Supremului Adevar, de Gregorian Bivolaru, reprezinta o copiere "imbunatatita si corectata" a editiei publicate in 1932, de Editura Ram, Aninoasa-Gorj, intitulata: Lao Tse , TAO TE KiNG - Cararea si virtutea] Red Pine [Pine, Red (Bill Porter) Lao-tzu’s Taoteching San Francisco: Mercury House, 1996 ] Remusat [Abel-Remusat, M "Memoire sur la vie et les opinions de Laou-Tseu",premiere traduction partielle du Tao-Te-King, Paris, 1823 Memoires de l’Academie Royale des inscriptions et belles lettres, vol Vii] Rick [Rick Harbaugh, Chinese Characters: A Genealogy and Dictionary, 550 pages , Editeur : Zhongwen Com ,1998, iSBN-10: 0966075005 http:  zhongwen com dao htm] Roberts [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] RobertsH [Roberts, Holly, Tao Te Ching: the Art and the Journey (illustrated), Anjeli Press, 2005] Robinet [ Robinet, isabelle, Laozi et le Tao, Paris, Bayard, 1996; Robinet, isabelle, Les commentaires du Tao to king jusqu'au Vile siecle,Paris : College de France : institut des hautes etudes chinoises , 1977] Rosenthal [Rosenthal, Stanley (Shi-tien Roshi), The Tao Cardiff: The author, 1977; iX 1984,The Tao Te Ching An introduction by Stan Rosenthal ["British School of Zen Taoism"] iX 1984 , © ReligiousWorlds   Revised (August) 2006] Rubin [Rubin, Vera C , "Dark Matter in the Universe," [highly readable scientific paper with "DENNiS" cartoon illustrated above, by the astronomer Dr Vera Cooper Rubin, whose early theories (1974) on dark matter were revolutionary — with exquisite, unintended parallels to Tao Te Ching cosmology] Proceedings of the American Philosophical Society, Vol 132 (1988), No 4, pp 434-443 Sakurazawa Yukikazu (George Ohsawa)] Schmidt [Schmidt, Karl Otto Tao-Teh-Ching: Lao Tzu’s Book of Life (tr fr German by Leone Muller) Lakemont, GA: CSA Press, 1975] Seddon [Keith H Seddon, Lao Tzu Tao Te Ching A New Version, with introduction, Notes, Glossary and index] Sheets & Tovey [Alan Sheets & Barbara Tovey, "The Way of the Action of the Soul", Tao Te King Chinese - English by Alan Sheets & Barbara Tovey, 2002] Sorrell [Sorrell, Roderic & Amy Max Sorrell, Tao Te Ching made easy Observations on the Tao The Art of Peace Translation and Commentary by Roderic Sorrell+ Amy Max Sorrell New Mexico: Truth or Consequences, 2003] Star [Star, Jonathan, Tao Te Ching: The Definitive Edition New York: Puinam, Jeremy P Tarcher, Penguin, 2001] Sumitomo [Sumitomo, O , Das Tao Te King von Lao Tse German interpretation by O Sumitomo, 1945] Suzuki [D T Suzuki & Paul Carus , Lao-tze's Tao Teh King, Chinese and EnglishTranslation, 1913 Suzuki D T and Paul Carus, The Canon of Reason and Virtue (Lao-tze's Tao Teh King) Chinese and English; A translation of Tao te Ching by two prominent 20th century Buddhists includes the complete Chinese text of the Tao te Ching as embedded graphics] Ta-Kao [Ch'u Ta-Kao, Lao Tzu, Tao Te Ching: Translated From the Chinese Ch'u Ta-Kao, Foreword by Dr Lionel Giles 95pp, Fifth impression of original issued by the Buddhist Society in 1937, translation , New York, Samuel Weiser, 1973] Tan [Han Hiong Tan, The wisdom of Lao Zi: a new translation of Dao De jing(The Power of Tao) by Han Hiong Tan,Publisher: Aspley, Qld : H H Tan (Medical), 2003 ] Taplow [Alan B Taplow, Lao Tzu Talks to Be, An interpretation of the Tao Te Ching,First published in 1982 - iSBN 0-941758-01-X 1997] Terence [Terence James Stannus Gray (Wei Wu Wei) Open Secret , Hong Kong University Press,The Oxford University Press, Amen House, London, E C 4, And 417 Fifth Avenue, New York 16, Are The Exclusive Agents For All Countries Except Asia East Of Burma, First printing, April 1965, 1000 copies,© T J Gray 1965,Printed in Hong Kong by CATHAY PRESS 31 Wong Chuk Hang Road, Aberdeen Tran Cong [Tien Cong Tran, Phenomenological interpretation of Lao Tzu's Tao Te Chingby Tien Cong Tran, Published Authorhouse 2001, 2002] Trottier[John Louis Albert Trottier, The Way of the Universe: Tao Teh Ching,The Classic Words of Tao & Virtue,The Laws of the Universe and Power, 1994] Ts'ao [Ts'ao Tao-Chung (Cao Daochong, 道德經, Taoist nun, fl 1119-1125), Lao Tzu Chu, (Commentary on the Tao Te Ching), 21 citations, published in Lao Tzu's Tao Te Ching, translated by Red Pine, Mercury House, 1996 (see chapters: 1, 7, 14, 15, 20, 25, 26, 32, 33, 34, 48, 54, 56, 61, 63, 70, 71, 72, 78, 80 & 81)] Unknown [Translator: unknown; Title: A Taoist classic, the book of Lao Zi, Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1993] Vladimir [Vladimir Antonov, Lao Tse, Tao Te Ching,Translated from Russian by Mikhail Nikolenko, Published in 2007 by New Atlanteans 1249 Birchview Rd Lakefield, Ontario K0L 2H0, Canada ] Wagner [Wagner, Rudolf G Title: A Chinese reading of the Daodejing: Wang Bi's commentary on the Laozi with critical text and translation, Published: Albany: State University of New York Press, c2003] Waley [Arthur Wailey, Title: Tao Te Ching, Published: 1934,Hertfordshire: Wordsworth Editions, 1997, http:  afpc asso fr wengu wg wengu php?l=Daodejing] Walker [Walker, Brian Browne, 1996; Tao Te Ching (The Tao Te Ching of Lao Tzu, 1995) "Piccola Biblioteca Oscar", Mondadori, Milano, giugno 1998] Wang [Wang, Robin R , "Zhou Dunyi's Diagram of the Supreme Ultimate Explained (Taijitu shuo): A Construction of the Confucian Metaphysics" [with commentary on Daodejing, Chapters 16, 28, 37, 40, 42], Journal of the History of ideas, Vol 66 (2005) No 3, pp 307-323] Watters [Watters, Thomas , Lao-Tzu, a study in Chinese philosophy, Published: Hongkong, 1870] Watts [Watts Alan, Al Chung-liang Huang, Tao: The Watercourse Way(Tao: Calea ca o curgere a apei), Pantheon, New York, 1975; in traducerea lui Dinu Luca: Dao, Calea ca o curgere de apa, Humanitas, 1995] Wawrytko [Wawrytko, Sandra A , "The Viability (Dao) and Virtuosity (De) of Daoist Ecology: Reversion (Fu) as Renewal," Journal of Chinese Philosophy, Volume 32 (March, 2005), #1, pp 89-103 (JCP)] Wei [Henry Wei, The Guiding Light of Lao Tzu: a new translation and commentary on the Tao Teh Ching, A QUEST BOOK, Edition: Mild Wear , Publisher: Theosophical Publishing House, 234 pages ,Date published: 1982] Welch [Jerry C Welch(Khiron), Thou Dei Jinn translated by Khiron (Jerry C Welch), the Kuei-Shen Hsien 1998 ,Published on electronic media in the United States of America Written and illustrated by Khiron (Jerry C Welch) the Kuei-Shen Hsien Calligraphy by Walter E Harris iii Digitally Mastered by Erik Stackhouse ,1998 Chinese (Mawang Dui); ] Wieger [Wieger, Leon S J , Lao-tzeu, Tao-tei-king, traducere si interpretare in " Les Peres du systeme taoïste, Sienhsien, 1913 Leon Wieger, Les Peres Du Systeme Taoïste, i Lao-Tzeu, ii Lie Tzeu,iii Tchoang- Tzeu, Les Humanites D’extreme-Orient,Serie Culturelle Des Hautes etudes De Tien-Tsin, Societe d’edition Les Belles Lettres, 95 Boulevard Raspail, Paris, Cathasia,1913, 1950, 1975  Leon Wieger-Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi(Chuang Tzu); Tao Te Ching L’opera di Lao-tzu in: i Padri del Taoismo (Les Peres du Systeme Taoïste) "Grandi Pensatori d’Oriente e d’Occidente Le Tradizioni", Luni, Milano, febbraio 1994 ] Wilhelm [Wilhelm Richard, Tao Te King, trad , Ed de Medicis, 1984; Wilhelm, Richard, Tao Te Ching, trans H G Ostwald London: Arkana Routledge & Kegan Paul, 1985 ] Wing [R L Wing, The Tao of Power, Lao Tzu's Classic Guide to Leadership, influence and Excellence, A New Translation of Tao Te Ching from Chinese into English by R L Wing,Publisher: Broadway, edition Doubleway, 192 pages ,1986] Wong [Eva Wong, Li Ying-Chang, Lao-Tzu's Treatise on the Response of the Tao: A Contemporary Translation of the Most Popular Taoist Book in China by Eva Wong, Religion - 102 pages Sean (iNT) Dennison - Jul 2003, Wong, Eva, The Daode Jing in Practice, in Teaching the Daode Jing, ed by Gary D DeAngelis, Oxford University Press, 2008] Wrigley [Wrigley, Ted, English interpretation by Ted, Wrigley, http:  www geocities com Athens Bridge 7687 taote html, http:  home pages at onkellotus TTK English Wrigley TTK html, www terebess hu english tao wrigley html, www geocities com Athens Bridge 7687 taote html] Wu John [ Wu, John C H, Tao The Ching,1939; New York: St John’s University Press, 1961] Wu Yi [Wu Yi, The Book of Lao Tzu (Tao Te Ching) San Francisco: Great Learning Publishing Company, 1989 ] Xiao [Xiao Min Feng Lao Tseu, La Voie du Tao, editions Alternatives, iSBN : 2 86227 243 4,Paris, 2000] Yang [Xiaolin Yang,Lao Zi A Modern Chinese And English Translation, Six Star Publishing, 2002] Yen [Yen Ling-feng A Reconstructed Lao Tzu (tr fr Chinese by Chu Ping-yi) Taipei: Ch’eng Wen Pub , 1976] Yu-lan Feng [Yu-lan Fung A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ),by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp,1952, 1983; Fong Yeou-Lan; Precis d'histoire de la philosophie chinoise : D'apres le texte anglais edite par Derk Bodde;Traduction de Guillaume Dunstheimer; Preface de Paul Demieville , 367 p editions PAYOT - Paris l edition : 1952, Paris, ed Le Mail, 1992; Fung, Yu-lan, Lao-tzu and Chuang-tzu in: The spirit of Chinese Philosophy (translator: E R Hughes), London: Kegan Paul, 1947, 59-80], Yutang [Yutang, Lin, The Tao Te Ching, The Wisdom of Laotze(Laotse) New York: published by Random House Modern Library,1948] Zhang [Thomas Z Zhang, Jackie X Zhang, Tao Te Jing in Plain English,104pp, Publisher: Authorhouse, 2004] Zhengkun [Gu Zhengkun, Lao Zi: the Book of Tao and Teh, Peking University Press, Pages: 320, Publication Date: 1995] Zi-chang [Tang, Zi-chang, Wisdom of Dao, Published: San Rafael, CA : T C Press, 1969 ] 1 Mirahorian Dan, Cuvantul ming, in Cartea Caii spre Cer si Putere, editia 2007, 2009, 2 Henri Maspero, Le mot ming, 1933, in : Journal asiatique : ou recueil de memoires, d'extraits et de notices relatifs a l'histoire, a la philosophie, aux sciences, a la litterature et aux langues des peuples orientaux   publie par la Societe asiatique(France), onzieme serie, tome XVii, 1933, T 223, pp 249-296 Source : Bibliotheque Nationale de France, http:  gallica bnf fr ark: 12148 bpt6k93298n, Publisher : Dondey-Dupre pere et fils (Paris),Publisher : E Leroux (Paris),Publisher : Societe asiatique (Paris), Date of publication : 1822 Contributor : Pauthier, Guillaume (1801-1873) Directeur de publication,Type : texte , publication en serie imprimee,Language : French ,Format : application pdf,Copyright : domaine public identifier : http:  gallica2 bnf fr ark: 12148 cb34348774p date, identifier : iSSN 0021762X Relation : http:  catalogue bnf fr ark: 12148 cb34348774p description ,Provenance : bnf fr Description : Variante(s) de titre : Nouveau journal asiatique,Description : Variante(s) de titre : Melanges asiatiques,Description : Periodicite : Mensueltrimestriel ; semestriel (1994-) Description : Etat de collection : 1822 (t 1, juil )-1938 (t 230),Theme : History of Europe 3 Francois Cheng, Vid si plin; Limbajul pictural chinezesc Ed Meridiane, Bucuresti, 1983 , Francois Cheng, Vide et plein : le langage pictural chinois, editions du Seuil, Paris, 1979 LEGATURi CATRE ARTiCOLELE DEDiCATE FiECARUi CAPiTOL 1 Traducerea capitolului 1 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 1 Tao (Calea catre cunoastere directa) si Te (putere capacitate de actiune nemijlocita)   Tao (La Voie vers la connaissance directe) et la Puissance (la capacite d'action directe)  Tao -The Way to direct knowledge and Power (capacity of direct action) http:  www scribd com doc 85716505  vedeti si in: "O realitate separata  A Separate Reality" http:  www danmirahorian ro REALiTATE-SEPARATA pdf http:  www scribd com doc 27464855  www scribd com doc  27479280  2 Traducerea capitolului 2 din Tao Te Ching ( Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 2 Dincolo de dualitate: Stiinta eliberarii Beyond Duality: The Science of Transcendence Campul sursa si calea orizontala si verticala de cunoastere si de actiune Source field and the horizontal and the vertical path of knowledge and action Calea catre izvorul vietii The Way to the Source of Life  Le chemin vers la source de la vie Cele trei cai cunoscute de civilizatiile avansate de iesire din timp si spatiu Three ways to transcend time and space that are known to all highly advanced civilisations http:  www scribd com doc 67258603  http:  www danmirahorian ro 2LaoTzu pdf http:  www scribd com doc 75294758 4 Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子 Capitolul 4 第四章 dì sì zhāng Tao - izvorul omniprezent (holografic, delocalizat) al realitatii  Tao - The Omnipresent ( holographic, delocalized) Source of Reality   Tao - La source omnipresente (holographique, delocalisee) de la Realite CARACTERiSTiCiLE REALiTATii SURSA [TAO] http:  www scribd com doc 123973777 Tao-The-Omnipresent-holographic-delocalized-Source-of- Reality Lao Zi ( Lao Tzu  Lao Tseu 老子 Capitolul 4 第四章 dì sì zhāng) se refera la Tao ca la o gaura neagra inversata (Le Tao est comme une sorte de trou noir inverse), care in loc sa absoarba, creaza tot ce exista in realitate este vorba despre acelasi vortex, care are atat un pol masculin, de iesire, cat si unul de intrare - vedeti capitolul 6 despre: "Poarta de intrare in vortex   Poarta feminina a vortexului (玄牝 xuan pìn) "Conexiunea cu miscarea de iesire- intrare, descrisa in capitolul 50" ( vedeti : 50 1 "A te naste inseamna a iesi din Tao; a muri inseamna a intra (a te reintoarce) in Tao " se afla in imaginea: http:  www flickr com photos dmtao 3359529695 in set-72157594238726604 5 Traducerea capitolului 5 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 5 Conexiunea dintre prezenta impartiala si golirea de fluctuatii psiho-emotionale - Temelia reintoarcerii Acasa (realitatea sursa; Tao )   impartial Presence (Awareness) in Lao Tzu and Patanjali - The connection between impartiality and Emptiness is the cornerstone of Returning Home (Source Reality, Tao) http:  www scribd com doc 82652767  http:  reteaualiterara ning com group caleaeliberarii forum topics conexiunea-dintre-constienta-si- golire 6 Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子 laǒ zǐ Capitolul 6 第六章 dì liù zhāng Poarta de intrare in vortex   Poarta feminina a vortexului (玄牝 xuan pìn) The Access door in the vortex  The Female Gate of the Vortex (玄牝 xuan pìn) La Porte d'acces dans le tourbillon   La porte Feminin du Vortex(玄牝 xuan pìn) Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子 Capitolul 6 第六章 dì liù zhāng CARACTERiSTiCiLE REALiTATii SURSA [TAO] VORTEXUL PRiMORDiAL -BLACK HOLE articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 123522800 The-Access-door-in-the-vortex-The-Female-Gate-of-the- Vortex-%E7%8E%84%E7%89%9D-xuan-pin 7 Traducerea capitolului 7 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Separarea de izvorul vietii inseamna boala si moarte; reconectarea la izvor inseamna vindecare si viata; nicio ramura nu poate fructifica si nu poate ramane in viata, daca este taiata sau separata de intreg ( arbore, vie); daca vrei vindecare, nemurire, atunci reconecteaza-te la intreg Sistemul de reconectare al speciilor evoluate de pe Terra este somnul (programul de reintoarcere periodica pe pilot automat in baza- realitatea sursa); Sistemul de reconectare al fiintelor umane realizate este cuplarea permanenta la realitatea sursa - trecerea la regimul de functionare divin , direct, non-dualist Reconectarea Reconnection Reconnexion 重聯[重联] http:  www scribd com doc 122147773  7 1 Lao Tzu in capitolul 7 se refera astfel la problema reconectarii la intreg : "Cerul si Pamantul sunt vesnice, (iar ) ele sunt eterne fiindca nu traiesc pt ele (centrate in ego; separate, rupte de izvor ) " (Mirahorian) "Heaven and Earth are eternal They can be eternal because they do not exist for themselves" (Chan, Wing-tsit) "Le ciel et la terre sont eternels C’est parce qu’ils ne vivent pas pour eux-memes" (Conradin Von Lauer ) 7 2 iisus vorbeste depre acest lucru cand spune : "O ramura taiata ( separata) de vie se usuca si moare" ioan 15:1-6  " A branch separated from the vine dries and dies" John 15:1-6 "Nici o mladita nu poate sa aduca roada separat, de la sine; trebuie sa ramana conectata la mine" (vita; intreg; "Eu sunt vita"; "Eu si Tatal meu una suntem") (ioan 15 4 ) "No branch can bear fruit by itself; it must remain in the vine Neither can you bear fruit unless you remain in me (John 15:4) 7 3 Buddhismul tibetan se refera la acelasi lucru in filmul Samsara apare aceeasi problema formulata intr-o intrebare explicita : "Cum poate picatura sa nu se usuce si sa nu moara ? 1 Prima enigma este intrebarea paradoxala (koan) si raspunsul scris pe o piatra de pe marginea drumului   The first enigma is the question and the answer written on the rock by the roadside intrebarea este: "Cum se poate preveni pastra o picatura de apa, fara sa se usuce?" The question is: "How does one prevent preserve a drop of water from drying up?" "Wie kann man einen Wassertropfen vor dem Austrocknen bewahren?" si raspunsul, de pe spate pietrei, este  And the answer, on the back of the rock, is: "Prin aruncarea reintegrarea ei in mare " "By throwing reintegrating it into the sea " "in dem man ihn in das Meer wirft " Adica picatura trebuie sa se intoarca reconecteze in la ocean " vedeti articolul: Enigme, intrebari deschise si ghicitori in filmul Samsara (2001) de Pan Nalin  Enigmas, open questions and conundrums in Samsara movie (2001) by Pan Nalin] http:  www facebook com groups awakeningnow permalink 329761950393617  8 Traducerea capitolului 8 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 8 Ce putem invata de la apa ? Sa fii apa, prietenul meu! Be water, my friend ! Soyez l'eau, mon ami ! Sii Acqua, Amico Mio ! Se Agua mi amigo ! Erorile din "invata de la toate" http:  www scribd com doc 83493048 http:  reteaualiterara ning com group tao forum topics lao-tzu-chapter-8-s-fii-ap-prietenul-meu-be- water-my-friend-soyez http:  www youtube com watch?v=ey 6iDM4PNc&feature=player embedded 10 Traducerea capitolului 10 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Capitolul 10 imbratisarea lui Unu   Embracing the One 刨一bao yi pao i Traducere si Comentariu al Capitolului 10 al lui Laozi Lao Tzu din Daodejing Tao Te Ching http:  www scribd com doc 48146245  http:  www danmirahorian ro 10Laotzu pdf http:  www danmirahorian ro 10Laotzu pdf 11 Traducerea capitolului 11 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Lao Tseu Lao Zi Capitolul 11   Chapter 11  Chapitre 11 Tao Te Ching  Dao De Jing Principiul golirii Principiul golirii The Principle of Emptiness Principe du vide il Principio del Vuoto iisus: "Goleste-te si te voi umple" Jesus: "Empty thyself and i shall fill thee" Jesus:"Vide-toi de toi- meme et je vais te combler" Padre Pio: "Goleste-te si umple-te de Dumnezeu"  "Vide toi de toi-meme et remplis toi de Dieu" "Tot asa, oricine dintre voi, care nu se leapada de tot ce are, nu poate fi ucenicul Meu" So therefore, any one of you who does not renounce all that he has cannot be my disciple (Luca  Luke 14:32-34 ) Meister Eckhart: "indumnezeirea nu este atinsa printr-un process de adaugare a ceva in suflet, ci printr-un proces de golire "   Master Eckhart on holiness: "God is not attained by a process of addition to anything in the soul, but by a process of subtraction " Maitre Eckhart "Dieu n'est pas atteint par un processus d'addition de n'importe quoi dans l'ame, mais par un processus de soustraction Quand toutes choses sont reduites a neant en vous, alors vous pouvez voir Dieu Dieu est quand vous n'etes pas " Saint Hilaire de Poitiers dans son traite de la Trinite ecrit : "L'etre n'est pas en Dieu quelque chose de surajoute, mais verite subsistante L'etre n'est pas un accident pour Dieu, mais la verite subsistante, la cause permanente, la propriete de sa nature" Boece, dans son traite de la Trinite: "La substance divine est son etre meme et c'est d'elle que vient l'etre" Ramana Maharshi se refera concret la golire de efemer (umbre) atunci cand vorbeste despre Realizarea Sinelui: "Realizarea Sinelui nu este un lucru care trebuie sa fie obtinut din afara El este deja in noi Tot ceea ce trebuie sa facem este sa eliminam "umplerea de ego" Linistirea, pacificarea (relaxarea) si oprirea agitatiei (punerea in repaus; golirea de fluctuatii psiho- emotionale) inseamna Realizarea Sinelui Nu exista nici un moment in care Sinele sa nu fie prezent Atat timp cat mai exista indoieli sau avem sentimentul ca nu L-am realizat, este nevoie sa eliminam complet aceste ganduri Ele sunt datorate faptului ca realizam o confuzie intre Sine si ceea ce nu este Sinele Atunci cand aceasta umplere dispare, Sinele ramane singur Pentru a-i face loc, este suficient sa elimini din mintea ta aglomeratia Nu este nevoie sa aduci acest spatiu gol luandu-l din alta parte "impacarea ( pacea) este natura interioara a fiintelor umane Daca o gasiti in dvs o veti gasi pretutindeni  Peace is the inner nature of humankind if you find it within yourself, you will then find it everywhere" Nu are rost sa ne straduim pt ceea ce nu este permanent  What is not permanent is not worth striving for" Ramana Maharshi a indicat auto chestionarea- sa ne punem intrebarea "Cine sunt eu ?" - drept cale de golire, de detasare de efemer si de ancorarea pe prezenta constienta pt a ajunge la iluminare sau realizarea Sinelui Aceeasi metoda o regasim in buddhismul Zen, care apeleaza la intrebari paradoxale ( koan) He taught Self-inquiry - to ask oneself, "Who am i?" - as the path to Enlightenment, or Self-Realization http:  www scribd com doc 36339652 Capitolul-11-Principiul-golirii http:  www danmirahorian ro 11LaoTzu pdf Comentariul capitolului 11 din Tao Te Ching realizat de Eckhart Tolle in cartea sa "Puterea lui ACUM"(capitolul 7) Eckhart Tolle’s Commentary of the 11th chapter of Tao Te Ching http:  www scribd com doc 27744755  14 Traducerea capitolului 14 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) Lao Tzu 14 "Ceea ce este esential este invizibil pt ochi; doar cu inima poti vedea cu adevarat !" http:  www scribd com doc 21581721  http:  www scribd com doc 32558454 Ceea-ce-este-esential-este-invizibil-pt-ochi-doar-cu-inima- poti-vedea-cu-adevarat http:  www danmirahorian ro 14LaoTzu pdf 29 Traducerea capitolului 29 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) O noua traducere a capitolului 29 din Tao De Jing  Tao Te Ching de Dan Mirahorian   A new translation of 29th Chapter from Lao Zi  Lao Tzu Lao Tseu by Dan Mirahorian Titlu Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: 天下神器 Tiān Xia Shen Qì Lumea este un "vas spiritual"   The world is a spiritual vessel   Le Monde est un recipient spirituel   Die Welt ist ein Geistliches Gefaß  il mondo e un vaso spirituale http:  www scribd com doc 117107382  https:  fbcdn-sphotos-c-a akamaihd net hphotos-ak- ash3 563732 4654164085884 1246935164 n jpg https:  www facebook com photo php?fbid=4654164085884&set=oa 543988302278098&type=1&r elevant count=1&ref=nf Titluri date de alti traducatori si comentatori : 為無為 Wei Wú Wei Practica non-interventia (actiunea directa, nemijlocita sau imediata)   Practice Non-intervention ( direct , unmediated or immediate action)   Pratique la non-intervention (action directe, sans mediation, sans intermediaire ou immediat)   uben Nichteingreifen ( direkte, unvermittelte, unmittelbare Aktion , oder sofortiges Handeln)   Pratica non-intervento (azione diretta, non mediata o immediata) (Mirahorian ) interferenta sau interventia (actiunea mijlocita) inseamna a o distruge   interference or intervention ( indirect action) means the destruction of it  ingerence ou intervention ( action indirecte, avec mediation ou intermediaire) signifie la destruction de celui-ci   interference, interferenzen oder Eingriffe bedeutet die Zerstorung von ihm   interferenza o intervento (azione indiretta, mediata) significa distruggerlo https:  www facebook com download 314383518677826 c29%20A-new-translation-of-29th- Chapter-from-Lao-Zi-Lao-Tzu-Lao-Tseu-by-Dan-Mirahorian pdf http:  www scribd com doc 117107382 A-new-translation-of-29th-Chapter-from-Lao-Zi-Lao-Tzu- Lao-Tseu-by-Dan-Mirahorian 33 Traducerea capitolului 33 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu 33 Calea catre iluminare (adevarata cunoastere si putere) si imortalitate The Way to immortality and Enlightenment exposed by Lao Tzu in Chapter 33 La voie vers l'immortalite et l'illumination, exposes par Lao Tseu dans le chapitre 33 La via verso l'immortalita e l'illuminazione, esposti da Lao Tze nel capitolo 33 Lao Zi 33 Calea catre omnicunoastere (cunoastere de sine; cunoastere directa), omnipotenta ( capacitati de actiune directa) si imortalitate (intrarea in realitatea sincronica, atemporala a lui Acum)  Lao Tzu 33- The way to omniscience ( selfknowledge , direct knowledge ), omnipotence (direct action capabilities) and immortality ( entering in the atemporal or synchronous reality of the timeless Now )  Lao Tseu 33- La voie vers omniscience ( connaissance de soi, la connaissance directe), omnipotence (capacites d'action directe) et l'immortalite ( l'entree dans la realite synchrone ou atemporelle de l 'intemporel Maintenant)  Lao Tze 33 - La via all'Onniscienza (conoscenza diretta), l'Onnipotenza (potere di azione diretta) e immortalita http:  www scribd com doc 29364120 Lao-Tzu-33-Calea-catre-omnicunoastere-omnipotenta-si- imortalitate http:  www scribd com doc 29364120  http:  www danmirahorian ro 33Laozu pdf http:  www scribd com Capitolul-33-Calea-catre-imortalitate-si-cunoastere-directa d 21576407 40 Lao Tzu 40 - Reintoarcerea Returning Feedback Ciclul Reintoarcerea [ciclul, feedback-ul ] este caracteristica miscarii lui Tao Returning [cycle, feedback] is the characteristic of the movement of the Tao Retournement [cycle, reaction inverse] est la caracteristique du mouvement du Tao Trezirea, eliberarea se realizeaza prin reintoarcere la sursa realitatii articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 122458535 Lao-Tzu-40-Returning-cycle-feedback-is-the-characteristic- of-the-movement-of-Tao http:  www scribd com doc 122613900 Reintoarcerea-ciclul-feedback-ul-este-caracteristica- miscarii-lui-Tao 42 Traducerea capitolului 42 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) Capitolul 42 Lao Zi Calea catre armonie si trezire http:  www danmirahorian ro 42Laozu pdf http:  www scribd com doc 38305615  47 Traducerea capitolului 47 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) Lao Tzu Capitolul 47 Universul holografic; Cerul -un loc inlauntrul tau-Universul Holografic imparatia lui Dumnezeu este inlauntrul vostru William Blake scria: "sa vezi universul intr-un graunte de nisip si raiul intr-o floare salbatica" (To see a World in a Grain of Sand and a Heaven in a Wild Flower; Voir un Monde dans un grain de sable, et un ciel dans une fleur sauvage) http:  www scribd com doc 26757605  http:  www danmirahorian ro 47Laotzu pdf http:  www scribd com doc 21576272  exista un articol intitulat: Despre prezenta constienta si atentie; martor virtual (efemer) si real (permanent) 48 Traducerea capitolului 48 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) intitulata: "Calea catre regimul direct de functionare este caracterizata de: Dezvatare (Unlearning), Deprogramare (Deprogramming), Deconditionare (Deconditioning), Uitare (Forgetting)" CALEA iNTELEPCiUNii ESTE SA SCAZi Zi DE Zi CUNOASTEREA MiJLOCiTA " ( A urma) Calea cunoasterii inseamna sa inveti (sa adaugi) ceva nou in fiecare zi Calea intelepciunii inseamna sa dai drumul la ceva ( sa scazi cunoasterea mijlocita) in fiecare zi"   "The Way of Knowledge is to learn ( to add ) something new every day The Way of Wisdom is to let go of ( to subtract ) something every day"   "La voie de la connaissance est d'apprendre ( ajouter) quelque chose de nouveau chaque jour La voie de la sagesse est de lacher (enlever) quelque chose chaque jour (Proverb Zen si prima propozitie din Lao Tzu 48) Yoda- " Trebuie sa te dezveti de ce ai invatat   You must unlearn what you have learned" Dezvatarea de limitarile care ne-au fost inoculate  "Unlearning our limitations" "Trebuie sa te dezveti de ceea ce ai fost programat sa crezi de la nastere Acel software ( program) nu-ti mai serveste, daca vrei sa traiesti intr-o lume in care toate lucrurile sunt posibile "  "You must unlearn what you have been programmed to believe since birth That software no longer serves you if you want to live in a world where all things are possible " - Jacqueline E Purcell ADRESA DOCUMENTULUi http:  www scribd com doc 119148723 Lao-Tzu-48-Dezvatarea-Unlearning-Deprogramarea- Deprogramming-Deconditionarea-Deconditioning http:  www danmirahorian ro 48Laotzu pdf 56 Traducerea capitolului 56 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Laozi Capitolul 56 Poarta ascunsa -Constienta The Hidden Gate- Awareness Constienta si inflorirea vietii   Lao Tzu Chapter 56 Awareness the Flowering of Life Constienta- Cel mai mare dar al fiintei umane La Conscience- Le plus grand don de l'etre humain The Consciousness-The greatest gift of human beings  Coscienza-il dono più grande dell'uomo   http:  www scribd com doc 51574813  http:  www danmirahorian ro 56Laotzu pdf http:  www scribd com doc 51574813  http:  www scribd com doc 51575877  ARTiCOLE TEMATiCE Wei Wu Wei-Stiinta zeilor-Abandonarea luptei si intrarea in starea divina de functionare holografica   Wei Wu Wei-The Science of Gods- invulnerability and Holographic Operating Mode   Wei Wu Wei-La Science des Dieux http:  www scribd com doc 26758022  http:  www danmirahorian ro Wei-Wu-Wei pdf "Trezirea si inspiratia exista, dar ele te-au gasit prea ocupat cu faptuirea   Awakening and inspiration exists, but they have found you too busy acting" (Mirahorian) "Fara intuneric ( orbiti de lumina fenomenala) nu vom vedea niciodata stelele ( lumina necreata) Fara tacere ( asurziti de zgomotul din afara si de vorbaria interioara) nu vei auzi niciodata muzica sferelor, sunetul necreat (anahata)  Without the darkness ( blinded by the light), we'd never see the stars Without the silence (deafened by the noise of external sounds) we'd never hear the Music of spheres" "(Mirahorian) TEHNiCi DE TREZiRE PRiN ViDARE De ce este eronata opinia lui Osho, a lui Buddha si a lui Nāgārjuna ca in centru descoperim nimicul, vidul , iar nu imparatia lui Dumnezeu? De ce a fost dat afara buddhismul din india ? De ce tehnicile de vidare sunt totusi eficiente in trezire http:  www scribd com doc 104676784 De-ce-este-eronata-opinia-lui-Osho-si-a-lui-Buddha-ca-in- centru-descoperim-nimicul-vidul http:  www scribd com doc 122610929 De-ce-este-eronata-opinia-ca-in-centru-descoperim- nimicul-iar-nu-imparatia-lui-Dumnezeu Cei 10 Tauri-Stadiile progresive ale Constientei care conduc la iluminare http:  www danmirahorian ro 10BullsTauriHartaCalatorieiSpirituale pdf http:  www scribd com doc 30732044  http:  www scribd com doc 21576491  Despre modul de utilizare al ghicitorilor si al koan-urilor zen pentru iesire din minte si eliberare din realitatea secunda (trezire) http:  reteaualiterara ning com group tao forum topics despre-modul-de-utilizare-al-ghicitorilor-si-al- koan-urilor-zen Secretul parabolei barcii goale   The Secret of The Empty Boat Parable: The Empty Boat   Barca goala《虛舟》又名《空船》, Le bateau vide  La barca vuota   Das leere Boot Administrarea furiei - Secretul parabolei barcii goale: calea de iluminare si de eliberare din suferinta ( modalitatea de administrarea a reactiilor psiho- emotionale de furie, atractie, respingere, frustrare )  The Secret of The Empty Boat Parable: a Key to Awakening and to the elimination of suffering http:  www scribd com doc 124631629 The-Secret-of-The-Empty-Boat-Parable-Secretul-parabolei- barcii-goale Goleste-ti cana ! Empty your Cup ! Vider votre tasse ! articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 133307256 Goleste-ti-cana-Empty-your-Cup-Vider-votre-tasse ANEXE 